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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

1.	 Please read the instruction manual carefully before use. 
2.	 Ensure that the voltage range used matches the identifications on the nameplate, 
	 and that the power cord plug is compatible with the socket, also ensuring the socket 
	 is properly grounded. 
3.	 Household use only. Keep appliance 10 cm away from walls, both sides and back of unit. 
4.	 Do not use any accessories not recommended by the manufacturer. 
5.	 Never allow children or individuals with disabilities to operate without guidance or 
	 supervision. 
6.	 Do not use the product near high-temperature gas or electric heaters to prevent 
	 accidents. 
7.	 Do not frequently start and stop the compressor power switch (there should be at 
	 least a 3-minute interval between each use) to avoid damaging the compressor. 
8.	 When removing the smoothie, do not hit the surface or edges of the barrel to avoid 
	 damage. 
9.	 Do not activate the power button unless the barrel is properly installed or the stirring 
	 blade is not in place. 
10.	 To ensure proper operation of the slush maker, please use ingredients at an 
	 appropriate temperature (approximately -10 °C to room temperature). Do not add 
	 overheated ingredients or ice cubes, as this may damage the machine. 
11.	 After initiating the machine to make a smoothie, do not open the knob and remove 
	 the barrel during the operation. 
12.	 This product should not be used in an outdoor setting without any roof or shelter. 
	 Do not store the product outside.
13.	 Do not use chemical cleaners and hard tools to clean the product. Do not directly 
	 rinse the evaporator directly with water, and do not use heat drying method for cleaning. 
14.	 After operation, please unplug the power cord promptly. 
15.	 It is normal to hear a slight noise from the stirring blade scraping against the 
	 evaporator when the slush machine starts without ingredients. 
16.	 Keep the instruction manual in a safe place. 
17.	 When handling and operating, ensure that hair and clothing do not come into contact 
	 with the barrel. 
18.	 Do not add frozen fruits, vegetables, or ice cubes to the barrel. 
19.	 Before operating, ensure that all utensils are removed from the barrel to prevent 
	 breakage, which could lead to personal injury and property damage.
20.	After unpacking for the first time, allow the appliance to stand for at least 2 hours 
	 before operation to let the refrigerant settle, ensuring optimal performance. 

WARNING:
21.	 Avoid exposing the power cord plug and the air outlet to water, and never 
	 immerse the machine in water or any other liquid to prevent electrical shock. 
22.	Do not use the product if the power cord or socket is damaged, or if any 
	 electrical component fails. Instead, promptly take it to a dealer or authorized service 
	 center for repair or replacement. 
23.	Do not place the product upside down or at an angle. 
24.	Always unplug the power cord when the product is not in use or during cleaning. 
25. Metallic sheets or other conductive materials are not allowed to be inserted 
	 into the machine to prevent fires or short circuits 



26.	 If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
	 its service agent, or similarly qualified personnel to avoid hazards. 
27.	 This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
	 physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
	 unless they have been given supervision or instruction concerning use of the 
	 appliance by a person responsible for their safety. Children should be supervised to 
	 ensure that they do not play with the appliance. 
28.	Ensure that the appliance is placed in a well-ventilated area, away from heat 
	 sources and flammable materials. 
29. Ensure that the power supply matches the appliance’s specifications, 
	 using the appropriate power outlets and circuit breakers. 
30. Warning: When handling the appliance, avoid contact with open flames or high 
	 temperature surfaces. 
31.	 If you suspect a refrigerant leak, immediately turn off the power and notify 
	 a professional to handle it. 
32. In case of any malfunction or abnormal situation, stop using the appliance 
	 immediately and contact authorized service personnel for inspection and repair. 
33. When the appliance reaches the end of its useful life or needs to be 
	 replaced, contact a professional agency for environmentally friendly recycling and 
	 disposal. 
34. Do not disassemble the appliance by yourself to avoid refrigerant leaks or 
	 other safety hazards. 
35.	Comply with local laws and regulations regarding the disposal of waste 
	 electrical and electronic equipment. 
36.	Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting 
	 process, other than those recommended by the manufacturer. 
37.	 Do not damage the refrigerant circuit. This warning is only applicable for 
	 appliances with refrigerating circuits which are accessible by the user. 
38. Do not use electrical appliances inside the food storage compartments of 
	 the appliance, unless they are of the type recommended by the manufacturer. 
39. Do not store explosive substances such as aerosol cans with a flammable 
	 propellant in this appliance.
40. This product is suitable for home and similar uses, such as:
	 -Employee kitchen areas in stores, offices, and other work environments 
	 -Farms and customers in hotels, motels, and other residential; 
	 -type environments;-Bed and breakfast environments; 
	 -Catering and similar non-retail uses
41.	 When positioning the appliance, ensure the supply cord is not trapped or 
	 damaged. 
42. Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power supplies at 
	 the rear of the appliance. 
43. Supervise children to ensure they do not play with the appliance. 
44. Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the built-in 
	 structure, clear of obstruction. 
45.	The refrigerant and insulation blowing gas are flammable. When disposing of the 
	 appliance, do so only at an authorized waste disposal center. Do not expose to flame. 

		  Warning: Risk of fire/flammable materials.



PRODUCT DESCRIPTION
PRODUCT PARTS
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1.	 Handle (×2)
2.	 Barrel (×2)
3.	 Barrel lid (×2)
4.	 Sealing ring (×2)
5.	 Stirring blade (×2)
6.	 Evaporator (×2)
7.	 Barrel locking handle (×2)
8.	 Condensation tray (×2)
9.	 Drip tray cover (×2)
10.	Drip tray (×2)
11.	Water tank (×2)
12.	Control panel 
13.	Side panel (×2)



CONTROL PANEL
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1.	 Power Button
2.	 Left Display Temperature (°C / °F) and Time
3.	 Right Display Temperature (°C / °F) and Time
4.	 Slush thickness(Left)
5.	 Slush thickness(Right)
6.	 Decrease Temperature Button
7.	 Increase Temperature Button
8.	 Start/Stop Button (Left)
9.	 Start/Stop Button (Right)
10.	Left Barrel Button
11.	Right Barrel Button
12.	Auto Clean Button
13.	Cold Drinks Button
14.	Milkshake Button
15.	Slush Button
16.	Custom-Made Button
17.	Frozen Juice Button
18.	Frappe Button
19.	Spiked Slush Button



Note: 
Before use, please thoroughly clean all components that will come into contact with 
the slush, including: the barrels, evaporators, stirring blades, and sealing rings. Ensure 
the power cord is disconnected from the socket before cleaning. When making a slush, 
please place the machine on a flat surface to guarantee the proper functioning of the 
machine’s compressor.

a.	After cleaning the parts, assemble the machine in the following order, with special 
	 attention to the following details:

b.	Please install the stirring blades, barrels, condensation catch, water tanks , 
	 drip tray sets, as shown in the picture:

Ensure the correct 
direction of the 
sealing ring.

Be mindful that the sealing 
ring may come off when 
disassembling or assem-
bling the barrel every time, 
so check if the sealing ring 
is properly installed.

Incorrect direction 
of the sealing ring.

BEFORE THE FIRST USE



Open the barrel lid, add liquids through the filling port between the MAX and Min fill line. 
Close the lid.
All liquids: Sugar > 6%
Spiked slush: 4% < Alcohol < 16%

NOTE: 
•	 Do not add ice cubes or solid ingredients like nuts, candies, and diced fruits. 
	 Fresh juice needs to be filtered before adding. 
•	 Do not add hot ingredients to the unit. Ensure that the temperature of any liquid added 
	 to the barrel is between 0°C and 30°C (32°F and 86°F). 
•	 Do not add water directly to the barrel to make a slush, as this can cause the evaporator 
	 to freeze. 
•	 Always mix the drink mixture well before pouring into the barrel.

After installation Handle must be pressed down to the 
“Lock” position; Otherwise, the barrel 
assembly may become loose, which 
could cause liquids leakage.

INSTRUCTIONS FOR USE
FILL THE BARREL



a.	 Power On: Plug in and press the Power button.
b.	 Select Barrel: Press the LEFT or RIGHT button to choose which barrel to configure.
c.	 Choose Mode: Select your desired preset (Slush, Spiked Slush, Frappe, Milkshake, 
	 Frozen Juice, or Cold Drinks). 
d.	 Start : Press the START/STOP button to begin the chilling process. The time depends 
	 on your chosen preset and the temperature of your ingredients. The number displayed 
	 on the screen is the “current temperature”of the beverage detected inside the barrel.
e.	 Stop: Press the LEFT or RIGHT button to choose which barrel to stop, press the 
	 START/STOP button to stop the chilling process.

Preset	 Default	 Range	 Designed for
	 Setting
Slush	 4	 1-7 (Thickness and Temperature)	Regular sugar sweetened drinks.
Spiked Slush	 6	 1-7 (Thickness and Temperature)	Alcoholic beverages (4-16% ABV).
Frappe	 5	 1-7 (Thickness and Temperature)	Coffee-based frozen drinks.
Milkshake	 4	 1-7 (Thickness and Temperature)	Dairy-and cream-based drinks
Frozen Juice	 3	 1-7 (Thickness and Temperature)	Naturally sweetened fruit drinks.
Cold Drinks	 6	 Level 1: 9°C Level 2: 8°C 
	 	 Level 3: 7°C Level 4: 6°C	 Chilling any drink (3°C to 9°C). 
	 	 Level 5: 5°C Level 6: 4°C 
	 	 Level 7: 3°C	
Custom Made	 N/A	 -1.0 to - 9.5°C	 Creating your own style of slush.

Step 1: 
Press the LEFT or RIGHT button to select 
the barrel
Step 2: 
Choose your desired preset.
Step 3: 
Use the “+” and “_” buttons to adjust the 
desired slush thickness.
Step 4: 
Press the “START/STOP” button to make 
slush.

SELECT A PRESET & PRODUCE SLUSH

PRESET SETTINGS TABLE
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Press the -/+ buttons to change the temperature or thickness of your drinks:
•	 In the Custom programme, the + and - buttons adjust the temperature directly.
	 The lower the temperature, the thicker your drink will be. A higher level means a 
	 lower temperature and higher thickness of your drink. 
•	 In the Milkshake, Slush, Frappe, Frozen Juice, and Spike Slush programmes, 
	 the + and- buttons adjust the level to select the thickness. 
•	 In the Cold Drink programme, the + and - buttons adjust the level to select the 
	 corresponding temperature. 
•	 The memory function will automatically set the temperature/ thickness setting to the 
	 level you chose last time.
NOTE: Setting the temperature too low may cause the motor to stall or the drink to overflow.

Temperature Unit Conversion
To switch between Celsius (°C) and Fahrenheit (°F), press and hold the Spiked Slush 
and Frozen Juice buttons simultaneously for 2 seconds within 30 seconds of powering 
on the unit.

When the slush is ready, the unit will beep and the screen will display ”COOL”. 
The machine enters the heat preservation state the ice slush machine can keep the drinks 
cool for up to 12 hours. After which it will emit 10 short beeps and turn off automatically.
Place a cup under the discharge port, press the discharge handle, and enjoy the Slush Ice.

1.	 Remove all drink from the barrel. 
2.	 Fill each barrel with 2 L of warm water (not exceeding 40°C). Add a few drops of 
	 mild detergent if required. 
3.	 Press the “LEFT” or “RIGHT” button to select the barrel needed to clean.
4.	 Select the “auto clean” button, then press the “START/STOP” button to start the 
	 cleaning program, which takes 5 minutes. Once finished, the unit automatically turns off. 
5.	 Pour out all the water from the barrel. Repeat the process if drink remnants remain.

Press the power button to turn off the machine and unplug the power. Please disassemble 
the barrel, stirring blades, condensation trays, drip trays, water tanks and sealing rings for 
cleaning, then reassemble the components back to the main unit. 
( → Cleaning and maintenance)

1.	 Do not use sugar-free or low-sugar beverages (sugar content must be at least 6%), 
	 as these can freeze into solids and potentially damage the appliance. Examples 
	 include: sugar-free soda, soda water, sugar-free juice, black coffee, and energy water, 
	 etc. If the sugar content is below 6%, you can add one of the following: white sugar, 
	 coconut sugar, honey, maple syrup, agave nectar, flavored syrup, fruit juice. 
2.	 The minimum capacity is 0.5L, the maximum capacity for the slush function is 1.5L, 
	 and the maximum capacity for the cold drink function is 2.0L. 
3.	 Do not add ice cubes or other solids, such as fruit chunks, ice cream mixes, 
	 or frozen fruits, as these can damage the appliance. 

ENJOY SLUSH

EMPTY THE BARREL

CLEANING

INGREDIENT PRECAUTIONS



•	 The motor is equipped with a blockage protection feature. 
•	 If a loss of speed is detected during operation, an E1 alarm displays and an alert 
	 sounds. Both the compressor and motor will temporarily stop. This prevents damage 
	 to the motor’s drive system.
•	 If this happens, follow these steps to resolve the issue: 
1.	 Unplug the appliance. 
2.	 Remove the drink mixture. 
3.	 Allow the unit to cool for approximately 15 minutes. 
4.	 Disassemble all components to check for any ingredients stuck in the stirring blades. 
5.	 Reassemble all parts, plug the appliance back in, and resume use.

IMPORTANT! 
•	 Do not exceed the maximum capacity; this is the most common cause of motor overload. 
•	 Avoid adding ice cubes or other solid ingredients.

TROUBLESHOOTING
MOTOR SPEED LOSS ALARM FUNCTION

4.	 When using the SPIKED SLUSH function, the alcohol content of the liquid used must 
	 be between 4% and 16%. If the alcohol content exceeds 16%, you can add one of the 
	 following: fruit juice, soda water, tonic water, coffee, tea, or non-alcoholic mixers. 
5.	 When using the FRAPPE (coffee slush) and MILKSHAKE (milkshake slush) functions, 
	 heavy cream and sugar are indispensable in the recipe, otherwise the stirring blades 
	 are prone to get stuck. It is recommended to make slush according to the 
	 recommended recipes.

WARNING!
•	 For hygiene reasons, the unit must be cleaned before and after each use.
•	 Do not use organic solvents, boiling water, cleaners, or strong acids or alkalis, etc. 
	 to clean the unit.
•	 Before cleaning or maintaining the unit, make sure that it has been switched off and 
	 unplugged from the mains socket. Let it cool completely and remove any drink from 
	 the container.
•	 Never immerse the unit, power cord or plug in water or any other liquid.	
	 The cups and lids are suitable for the dishwasher or for handwash.

NOTE: 
For easier cleaning, do not turn off the programme until all of the drink has been dispensed.
1.	 Remove all drink from the barrel. You can dispense of any leftover drink from the barrel 
	 when the ice slush machine is turned off. 
2.	 Unplug the unit from the mains socket. 
3.	 Disassemble all parts. 
4.	 Use a soft cloth with warm soapy water to clean the barrels, stirring blades, 
	 condensation trays, water tanks ,drip trays and its cover.

NOTE: 
These parts can be cleaned in a dishwasher, but the high temperature drying function 
must be turned off.
5.	 With a soft, damp cloth clean the main unit.
6.	 Dry all parts thoroughly and then reassemble the unit .
7.	 After cleaning, leave the barrel lid open to prevent mold and bacteria growth.

CLEANING AND MAINTENANCE



Problem

The stirring blades are 
making a slight scraping 
noise against the barrel

The back of the barrel is 
leaking.
The error code E1 may also 
display.

The barrel cannot be locked 
into place.

There is a loud scraping 
noise or stirring blade jams.

• The ice that is forming is 
creating the noise

• The barrel locks are not 
locked.
• The seal is loose, installed 
incorrectly or missing.

• The stirring blade is 
incorrectly installed.

• The stirring blade is de-
formed.

• This is normal. No solution 
required.

• Turn the barrel locks to 
the locked position. 
• See the Assembly section 
for how to correctly install 
the seal.

• See the Assembly section 
for how to correctly install 
the stirring blade and retry 
locking the barrel into 
position.

• Purchase a new Stirring 
blade.

Possible Cause Solution

TROUBLESHOOTING

•	 After switching off a program, the compressor has a safety pause for 3 minutes before 
	 it can restart. 
•	 Switching from a program running to paused state delays the compressor shutdown 
	 by approximately 3 minutes. 

•	 If the barrel is not secured properly to the main unit, the unit will not turn on when you 
	 press the Start button, and an E1 error code will display. 
•	 If the barrel detaches during operation, the ice slush machine will pause, 
	 and a warning will be issued.

Error code	 Description 
E1	 The barrel is loose, Stirred motor stalling, or hall sensor communication failure.
E2	 There is an issue with the temperature sensor (open/ short circuit).
E3	 The condenser fan that cools the unit is not working (open circuit or over current).
E4	 The drink mixture has too little sugar.
E5	 The drink mixture has too much alcohol.
E6	 There is a communication issue between the control and power boards.

COMPRESSOR PROTECTION FUNCTION

BARREL NOT SECURED PROPERLY FUNCTION

ERROR CODES



This marking indicates that this product should not be disposed with 
other household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to 
the environment or human health from uncontrolled waste disposal, 
recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material 
resources. To return your used device, please use the return and 
collection systems or contact the retailer where the product was 
purchased. They can take this product for environmental safe recycling.

The device complies with the European Directives 2014/35/EU, 2014/30/EU and 
2009/125/EC.

CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT

TECHNICAL SPECIFICATIONS   
Product number: SLFRZ2BK
Voltage: 220 - 240 V ~ 50/60Hz
Wattage: 300 Watts
Capacity: 2x2L Cold Drink, 2x1,5L Slush

Problem

At the end of making a 
slush, the Stirring blade are 
scratched or stuck causing 
the E1 or E4 error codes to 
display.

Error code E5 displays.

There is no slush when us-
ing the frappe or milkshake 
programs or E1 or E4 error 
codes display.

• There is insufficient sugar 
in the drink mixture.

• There is too much alcohol 
in the drink mixture.

• The drink mixture has too 
low a fat or sugar content.

• Add sugar to the drink 
mixture. Turn the unit off 
and wait 10 minutes. Then, 
restart the machine.

• Dilute the drink with a non 
alcoholic drink. Turn the 
unit off and wait 10 minutes. 
Then, restart the machine.

• Add heavy cream or sugar 
to the drink mixture. 
• Turn the unit off and wait 
10 minutes. Then, restart 
the machine.

Possible Cause Solution



NL
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.	 Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt. 
2.	 Zorg ervoor dat het spanningsbereik dat wordt gebruikt overeenkomt met de 
	 identificaties op het naamplaatje, en dat de stekker van de voedingskabel compatibel 
	 is met het stopcontact, en zorg ervoor dat het stopcontact goed geaard is. 
3.	 Alleen voor huishoudelijk gebruik. Houd het apparaat 10 cm van muren, aan beide 
	 zijden en de achterkant van het apparaat. 
4.	 Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant worden aanbevolen. 
5.	 Laat kinderen of personen met een handicap nooit zonder begeleiding of toezicht het 
	 apparaat bedienen. 
6.	 Gebruik het product niet in de buurt van gas- of elektrische verwarmers met hoge 
	 temperaturen om ongelukken te voorkomen. 
7.	 Start en stop de schakelaar van de compressor niet te vaak (er moet minstens 
	 een interval van 3 minuten tussen elk gebruik zijn) om schade aan de compressor te 
	 voorkomen. 
8.	 Bij het verwijderen van de smoothie, raak de oppervlakte of randen van de tank niet 
	 aan om schade te voorkomen. 
9.	 Activeer de aan/uit-knop niet tenzij de tank correct is geïnstalleerd of het roerblad 
	 niet op zijn plaats is. 
10.	 Om een goede werking van de slushmaker te waarborgen, gebruik ingrediënten op 
	 een geschikte temperatuur (ongeveer -10 °C tot kamertemperatuur). Voeg geen 
	 oververhitte ingrediënten of ijsblokjes toe, omdat dit de machine kan beschadigen. 
11.	 Na het starten van de machine om een smoothie te maken, open de knop niet en 
	 verwijder de tank niet tijdens de werking. 
12.	 Dit product mag niet in een buitenomgeving zonder dak of beschutting worden 
	 gebruikt. Bewaar het product niet buiten.
13.	 Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen en harde gereedschappen om het 
	 product schoon te maken. Spoel de verdampers niet rechtstreeks met water af, 
	 en gebruik geen hitte-droogmethode voor schoonmaak. 
14.	 Koppel na gebruik de voedingskabel onmiddellijk los. 
15.	 Het is normaal om een licht geluid te horen van het roerblad dat tegen het 
	 koelelement schraapt wanneer de slushmachine zonder ingrediënten start. 
16.	 Bewaar de gebruiksaanwijzing op een veilige plaats. 
17.	 Zorg ervoor dat haar en kleding niet in contact komen met de tank tijdens het 
	 hanteren en bedienen. 
18.	 Voeg geen bevroren fruit, groenten of ijsblokjes toe aan de tank. 
19.	 Zorg ervoor dat alle keukengerei uit de tank zijn verwijderd voordat u het apparaat 
	 bedient om breuk te voorkomen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel en schade aan 
	 eigendommen.
20.	Laat het apparaat na de eerste uitpakbeurt minstens 2 uur staan voor gebruik om 
	 de koelvloeistof te laten settelen, zodat optimale prestaties worden gegarandeerd. 

Waarschuwing:
21.	 Voorkom dat de stekker van de voedingskabel en de luchtuitlaat in contact komen 
	 met water, en dompel de machine nooit onder in water of een andere vloeistof om 
	 elektrische schokken te voorkomen. 
22.	 Gebruik het product niet als de voedingskabel of het stopcontact beschadigd is, 
	 of als een elektronisch onderdeel defect is. Neem het in plaats daarvan onmiddellijk 
	 mee naar een dealer of erkend service centrum voor reparatie of vervanging. 



23.	Plaats het product niet ondersteboven of onder een hoek. 
24.	Koppel altijd de voedingskabel los wanneer het product niet in gebruik is of tijdens het 
	 schoonmaken. 
25. Het is niet toegestaan om metalen platen of andere geleidende materialen in de 
	 machine te steken om brand of kortsluiting te voorkomen.  
26.	Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door de fabrikant, 
	 de serviceagent of vergelijkbaar gekwalificeerd personeel om gevaren te vermijden. 
27.	 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met 
	 beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of gebrek aan ervaring en 
	 kennis, tenzij zij toezicht of instructie hebben gekregen over het gebruik van het 
	 apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen 
	 moeten onder toezicht staan om te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen. 
28.	Zorg ervoor dat het apparaat op een goed geventileerde plaats staat, weg van 
	 warmtebronnen en brandbare materialen. 
29.	Zorg ervoor dat de stroomvoorziening overeenkomt met de specificaties van het 
	 apparaat, met gebruik van de juiste stopcontacten en zekeringen. 
30. Vermijd bij het hanteren van het apparaat contact met open vlammen of hoge 
	 temperatuuropervlakken. 
31.	 Als u vermoedt dat er een koelmiddellek is, zet dan onmiddellijk de stroom uit en meld 
	 dit aan een professional om het te verhelpen. 
32. In geval van een storing of abnormale situatie, stop onmiddellijk met het gebruik van 
	 het apparaat en neem contact op met geautoriseerd servicepersoneel voor inspectie 
	 en reparatie. 
33. Wanneer het apparaat het einde van zijn nuttige levensduur bereikt of moet worden 
	 vervangen, neem dan contact op met een professioneel bureau voor milieuvriendelijke 
	 recycling en afvoer. 
34. Demonteer het apparaat niet zelf om het lekken van het koelmiddel of andere 
	 veiligheidsrisico’s te voorkomen. 
35.	Voldoe aan de lokale wetten en voorschriften met betrekking tot de afvoer van afval 
	 elektrische en elektronische apparatuur. 
36. Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het ontdooiproces te 
	 versnellen, behalve diegene die door de fabrikant worden aanbevolen. 
37. Waarschuwing: Beschadig de koelmiddelcircuits niet. Deze waarschuwing is alleen van 
	 toepassing op apparaten met koelcircuits die toegankelijk zijn voor de gebruiker. 
38. Waarschuwing: Gebruik geen elektrische apparaten in de voedselopslagcompartimenten 
	 van het apparaat, tenzij het van het type is dat door de fabrikant wordt aanbevolen. 
39. Waarschuwing: Bewaar geen explosieve stoffen zoals spuitbussen met een brandbaar 
	 drijfgas in dit apparaat.
40. Waarschuwing: Dit product is geschikt voor thuisgebruik en vergelijkbare 
	 toepassingen, zoals:
	 -Keukenruimtes voor werknemers in winkels, kantoren en andere werkomgevingen 
	 -Boerderijen en klanten in hotels, motels en andere residentiële; 
	 -type omgevingen;-Bed and breakfast omgevingen; 
	 -Catering en vergelijkbare niet-retail toepassingen
41. Zorg ervoor dat de voedingskabel niet vastzit of beschadigd is bij het 
	 positioneren van het apparaat. 
42. Plaats geen meerdere draagbare stopcontacten of draagbare stroomvoorzieningen 
	 aan de achterkant van het apparaat. 
43. Toezicht houden op kinderen om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen. 



PRODUCTBESCHRIJVING
PRODUCTONDERDELEN
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1.	 Handvat (×2)
2.	 Trommel (×2)
3.	 Trommeldeksel (×2)
4.	 Afsluitring (×2)
5.	 Roerblad (×2)
6.	 Verdamper (×2)
7.	 Trommelvergrendelingshandvat (×2)
8.	 Condensatielade (×2)
9.	 Druppelbakdeksel (×2)
10.	Druppelbak (×2)
11.	Watertank (×2)
12.	Bedieningspaneel 
13.	Zijkantpaneel (×2)

44. Houd ventilatieopeningen in de behuizing van het apparaat of in de ingebouwde 
	 structuur vrij van obstructie. 
45.	Het koelmiddel en de inblaasisolatie zijn brandbaar. Bij het afvoeren van het 
	 apparaat, doe dit alleen bij een geautoriseerd afvalverwerkingscentrum. 
	 Stel niet bloot aan vlam. 

		  Waarschuwing: Brandgevaar / brandbare materialen.



BEDIENINGSPANEEL
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1.	 Aan/Uit Knop
2.	 Linker Display Temperatuur (°C / °F) en Tijd
3.	 Rechter Display Temperatuur (°C / °F) en Tijd
4.	 Slush dikte (Links)
5.	 Slush dikte (Rechts)
6.	 Temperatuur Verlagen Knop
7.	 Temperatuur Verhogen Knop
8.	 Start/Stop Knop (Links)
9.	 Start/Stop Knop (Rechts)
10.	Linker Tank Knop
11.	Rechter Tank Knop
12.	Automatische Schoonmaak Knop
13.	Cold Drinks Knop
14.	Milkshake Knop
15.	Slush Knop
16.	Eigen Instellingen-Knop
17.	Frozen Juice Knop
18.	Frappe Knop
19.	Spiked Slush Knop



Opmerking: 
Voordat u het apparaat gebruikt, reinigt u grondig alle componenten die in contact komen 
met de slush, inclusief: de tanks, verdampers, roerbladen en afdichtringen. Zorg ervoor 
dat de stroomkabel van het stopcontact is losgekoppeld voordat u gaat schoonmaken. 
Bij het maken van een slush plaatst u de machine op een vlakke ondergrond om de juiste 
werking van de compressor van de machine te garanderen.

a.	Na het schoonmaken van de onderdelen, monteert u de machine in de volgende 
	 volgorde, met speciale aandacht voor de volgende details:

b.	Installeer alstublieft de roerbladen, tanks, condensopvang, watertanks , 
	 drupbaksets, zoals weergegeven op de afbeelding:

Zorg voor de juiste 
richting van de 
afdichtring.

Wees er bewust van dat de 
afdichtring elke keer kan 
loskomen bij het demonteren 
of monteren van de tank, dus 
controleer of de afdichtring 
correct is geïnstalleerd.

Onjuiste richting 
van de afdichtring.

VOORDAT U HET EERST GEBRUIKT



Open de deksel van de tank, voeg vloeistoffen toe via de vulopening tussen de MAX en 
Min vullijn. Sluit de deksel.
Alle vloeistoffen: Suiker > 6%
Spiked Slush: 4% < Alcohol < 16%

OPMERKING: 
•	 Voeg geen ijsblokjes of vaste ingrediënten zoals noten, snoepjes en in blokjes 
	 gesneden fruit toe. Vers sap moet worden gefilterd voordat het wordt toegevoegd. 
•	 Voeg geen warme ingrediënten toe aan het apparaat. Zorg ervoor dat de temperatuur 
	 van elke toegevoegde vloeistof tussen 0°C en 30°C (32°F en 86°F) ligt. 
•	 Voeg geen water rechtstreeks aan de tank toe om een slush te maken, omdat dit de 
	 verdamper kan laten bevriezen. 
•	 Meng het drankmengsel altijd goed voordat je het in de tank giet.

Na installatie De handgreep moet naar de "Vergrendel" 
positie worden gedrukt; Anders kan de 
cilinderassemblage loskomen, wat kan 
leiden tot lekkage van vloeistoffen.

GEBRUIKSAANWIJZING
VUL DE TANK



a.	 Aan: Steek de stekker in het stopcontact en druk op de Aan-knop.
b.	 Kies Tank: Druk op de LINKER of RECHTER knop om te kiezen welke tank je wilt 
	 configureren.
c.	 Kies Modus: Selecteer je gewenste preset (Slush, Spiked Slush, Frappe, Milkshake, 
	 Frozen Juice, of Cold Drinks). 
d.	 Start: Druk op de START/STOP-knop om het koelproces te starten. De tijd hangt af 
	 van je gekozen preset en de temperatuur van je ingrediënten. Het nummer dat op het 
	 scherm wordt weergegeven, is de "huidige temperatuur" van de drank die in de tank 
	 is gedetecteerd.
e.	 Stop: Druk op de LINKER of RECHTER knop om te kiezen welke tank je wilt stoppen, 
	 druk op de START/STOP-knop om het koelproces te stoppen.

Programma	 Standaard	 Bereik	 Ontworpen voor
	 Instelling
Slush	 4	 1-7 (Dikte en Temperatuur)	 Reguliere suikerzoete dranken.
Spiked Slush	 6	 1-7 (Dikte en Temperatuur)	 Alcoholische dranken (4-16% ABV).
Frappe	 5	 1-7 (Dikte en Temperatuur)	 Koffie-gebaseerde bevroren dranken.
Milkshake	 4	 1-7 (Dikte en Temperatuur)	 Zuivel- en roomgebaseerde dranken
Frozen Juice	 3	 1-7 (Dikte en Temperatuur)	 Natuurlijk gezoete vruchtendranken.
Cold Drinks	 6	 Niveau 1: 9°C Niveau 2: 8°C 
	 	 Niveau 3: 7°C Niveau 4: 6°C	 Koelen van elke drank (3°C tot 9°C). 
	 	 Niveau 5: 5°C Niveau 6: 4°C 
	 	 Niveau 7: 3°C	
Aangepast	 N/B	 -1.0 tot - 9.5°C	 Je eigen stijl van slush maken.

Stap 1: 
Druk op de LINKER of RECHTER knop om de 
tank te selecteren
Stap 2: 
Kies uw gewenste preset.
Stap 3: 
Gebruik de "+" en "_" knoppen om de gewenste 
slush-dikte aan te passen.
Stap 4: 
Druk op de "START/STOP" knop om slush te 
maken.

KIES EEN VOORINSTELLING & MAKEN SLUSH

PROGRAMMA TABEL

1 44

3

2



Druk op de -/+ knoppen om de temperatuur of dikte van uw dranken te veranderen:
•	 In het aangepaste programma passen de + en - knoppen de temperatuur direct aan.
	 Hoe lager de temperatuur, hoe dikker uw drankje zal zijn. Een hoger niveau betekent 
	 een lagere temperatuur en hogere dikte van uw drankje. 
•	 In de Milkshake, Slush, Frappe, Frozen Juice, en Spiked Slush programma's, passen de 
	 + en - knoppen het niveau aan om de dikte te selecteren. 
•	 In het Koude Drank programma passen de + en - knoppen het niveau aan om de 
	 bijbehorende temperatuur te selecteren. 
•	 De geheugenfunctie stelt automatisch de temperatuur-/dikte-instelling in op het 
	 niveau dat u de vorige keer hebt gekozen.
OPMERKING: Het instellen van de temperatuur te laag kan ervoor zorgen dat de motor 
vastloopt of dat het drankje overloopt.

Temperatuur Eenheid Conversie
Om te schakelen tussen Celsius (°C) en Fahrenheit (°F), houdt u de Spiked Slush 
en Frozen Juice knoppen tegelijkertijd 2 seconden ingedrukt binnen 30 seconden na het 
inschakelen van het apparaat.

Wanneer de slush klaar is, zal het apparaat piepen en het scherm zal "COOL" weergeven. 
De machine gaat in de warmhoudstand, de ijs-slushmachine kan de dranken tot 12 uur 
koel houden. Daarna zal het 10 korte piepjes geven en automatisch uitschakelen.
Plaats een beker onder de afvoerklep, druk op de afvoerhendel en geniet van de Slush Ice.

1.	 Verwijder alle drank uit de tank. 
2.	 Vul elke tank met 2 L warm water (niet hoger dan 40°C). Voeg indien nodig een paar 
	 druppels afwasmiddel toe. 
3.	 Druk op de "LINKS" of "RECHTS" knop om de tank te selecteren dat gereinigd moet 
	 worden.
4.	 Selecteer de "CLEAN" knop en druk vervolgens op de "START/STOP" knop om het 
	 reinigingsprogramma te starten, dat 5 minuten duurt. Zodra het klaar is, schakelt het 
	 apparaat automatisch uit. 
5.	 Giet al het water uit de tank. Herhaal het proces als er drankresten achterblijven.

Druk op de aan/uit-knop om de machine uit te schakelen en trek de stekker uit het stop-
contact. Verwijder de trommel, roerbladen, condensatietrays, opvangbakken, watertanks 
en afdichtringen voor reiniging, en monteer vervolgens de componenten terug op de 
hoofdunit. ( → Schoonmaken en onderhoud)

GENIET VAN SLUSH

LEEG DE TANK

SCHOONMAKEN



1.	 Gebruik geen suikervrije of laag-suikerdranken (suikergehalte moet minimaal 6% zijn), 
	 aangezien deze kunnen bevriezen tot vaste stoffen en mogelijk het apparaat kunnen 
	 beschadigen. Voorbeelden zijn: suikervrije frisdrank, sodawater, suikervrije sap, 
	 zwarte koffie en energiewater, enzovoort. Als het suikergehalte onder de 6% ligt, 
	 kunt u een van de volgende toevoegen: witte suiker, kokosbloesemsuiker, honing, 
	 ahornsiroop, agavesiroop, gearomatiseerde siroop, fruitsap. 
2.	 De minimale capaciteit is 1L, de maximale capaciteit voor de slushfunctie is 1,5L, 
	 en de maximale capaciteit voor de koude drankfunctie is 2,0L. 
3.	 Voeg geen ijsblokjes of andere vaste stoffen toe, zoals fruitstukken, ijsmixen, 
	 of bevroren fruit, aangezien deze het apparaat kunnen beschadigen. 
4.	 Bij het gebruik van de SPIKED SLUSH-functie moet het alcoholpercentage van de 
	 vloeistof tussen 4% en 16% liggen. Als het alcoholpercentage 16% overschrijdt, 
	 kunt u een van de volgende toevoegen: vruchtensap, sodawater, tonicwater, koffie, 
	 thee of non-alcoholische mixers. 
5.	 Bij het gebruik van de FRAPPE (koffie slush) en MILKSHAKE (melkmix slush) 
	 functies, zijn slagroom en suiker onmisbaar in het recept, anders kunnen de 
	 roerbladen vast komen te zitten. Het wordt aanbevolen om slush te maken volgens de 
	 aanbevolen recepten.

WAARSCHUWING!
•	 Om hygiënische redenen moet het apparaat voor en na elk gebruik worden schoongemaakt.
•	 Gebruik geen organische oplosmiddelen, kokend water, schoonmaakmiddelen of 
	 sterke zuren of basen, enz. om het apparaat schoon te maken.
•	 Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld en van het stopcontact is losgekoppeld 
	 voordat u het schoonmaakt of onderhoudt. Laat het volledig afkoelen en verwijder 
	 eventuele drank uit de container.
•	 Steek het apparaat, de stroomkabel of de stekker nooit in water of een andere vloeistof.
	 De bekers en deksels zijn geschikt voor de vaatwasser of voor handwas.

OPMERKING: 
Voor gemakkelijker schoonmaken, schakel het programma niet uit totdat alle drank is 
gedistribueerd.
1.	 Verwijder alle drank uit de tank. U kunt eventuele resterende drank uit de tank 
	 afvoeren wanneer de ijs-slushmachine is uitgeschakeld. 
2.	 Koppel het apparaat los van het stopcontact. 
3.	 Demonteer alle onderdelen. 
4.	 Gebruik een zachte doek met warm, zeepachtig water om de tanks, roerbladen, 
	 condensatiebakken, watertanks, lekbakken en het deksel schoon te maken.

OPMERKING: 
Deze onderdelen kunnen in een vaatwasser worden schoongemaakt, maar de functie 
voor het drogen op hoge temperatuur moet worden uitgeschakeld.
5.	 Maak de hoofdunit schoon met een zachte, vochtige doek.
6.	 Droog alle onderdelen grondig en monteer het apparaat opnieuw.
7.	 Laat na het schoonmaken het tankdeksel open om schimmel- en bacteriegroei te 
	 voorkomen.

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

INGREDIËNTEN VOORZORGSMAATREGELEN



•	 De motor is uitgerust met een blokkagebeschermingsfunctie. 
•	 Als er tijdens de werking een snelheidsverlies wordt gedetecteerd, verschijnt er een 
	 E1-alarm en klinkt er een waarschuwing. Zowel de compressor als de motor zullen 
	 tijdelijk stoppen. Dit voorkomt schade aan het aandrijfsysteem van de motor.
•	 Als dit gebeurt, volg dan deze stappen om het probleem op te lossen: 
1.	 Koppel het apparaat los. 
2.	 Verwijder het drankmengsel. 
3.	 Laat de eenheid ongeveer 15 minuten afkoelen. 
4.	 Demonteer alle componenten om te controleren op eventuele ingrediënten die 
	 vastzitten in de roerbladen. 
5.	 Monteer alle onderdelen weer, sluit het apparaat weer aan en ga verder met het gebruik.

BELANGRIJK! 
•	 Overschrijd de maximale capaciteit niet; dit is de meest voorkomende oorzaak van 
	 motoroverbelasting. 
•	 Voorkom het toevoegen van ijsblokjes of andere vaste ingrediënten.

PROBLEEMOPLOSSING
ALARMFUNCTIE VOOR VERLIES VAN MOTORTOERENTAL

•	 Na het uitschakelen van een programma heeft de compressor een veiligheidspauze 
	 van 3 minuten voordat hij opnieuw kan opstarten. 
•	 Overschakelen van een lopend programma naar de pauzestand vertraagt de 
	 uitschakeling van de compressor met ongeveer 3 minuten. 

•	 Als de tank niet goed is bevestigd aan de hoofdunit, zal de unit niet inschakelen 
	 wanneer u de Startknop indrukt, en wordt er een E1-foutcode weergegeven. 
•	 Als de tank tijdens de werking losraakt, zal de ijs-slushmachine pauzeren, 
	 en zal er een waarschuwing worden gegeven.

COMPRESSORBESCHERMINGSFUNCTIE

TANK NIET GOED VASTGEZET FUNCTIE

Foutcode	 Beschrijving 
E1	 De trommel is los, de motor is vastgelopen of er is een communicatieprobleem 
	 met de hallsensor.
E2	 Er is een probleem met de temperatuursensor (open/ kortsluiting).
E3	 De condensorventilator die de eenheid koelt werkt niet (open circuit of overbelasting).
E4	 Het drankmengsel heeft te weinig suiker.
E5	 Het drankmengsel heeft te veel alcohol.
E6	 Er is een communicatieprobleem tussen de controle- en voedingsplaten.

FOUTCODES



Probleem

De roerbladen maken een 
lichte schrapende geluid 
tegen de tank

De achterkant van de tank 
lekt.
De foutcode E1 kan ook 
worden weergegeven.

De tank kan niet op zijn 
plaats worden vergrendeld.

Er is een luid schrapend ge-
luid of de roerblad zit vast.

• Het ijs dat zich vormt, 
veroorzaakt het geluid

• De tanks zijn niet vergren-
deld.
• De afdichting is los, 
verkeerd geïnstalleerd of 
ontbreekt.

• Het roerblad is 
onjuist geïnstalleerd.

• Het roerblad is vervormd.

• Dit is normaal. Geen 
oplossing vereist.

• Draai de cilindersloten 
naar de vergrendelde pos-
itie. 
• Zie de sectie Montage 
voor hoe je de afdichting 
correct installeert.

• Zie de sectie Montage 
voor hoe je het roerblad 
correct installeert en 
probeer de cilinder opnieuw 
in positie te vergrendelen.

• Koop een nieuw Roerblad.

Mogelijke Oorzaak Oplossing

PROBLEEMOPLOSSING

Aan het einde van het 
maken van een slush zijn de 
roerbladen bekrast of vast 
komen te zitten, waardoor 
de foutcodes E1 of E4 
worden weergegeven.

Foutcode E5 wordt weerge-
geven.

Er is geen slush wanneer de 
frappe- of milkshakepro-
gramma's worden gebruikt 
of wanneer de foutcodes E1 
of E4 worden weergegeven.

• Er is onvoldoende suiker in 
het drankmengsel.

• Er zit te veel alcohol in het 
drankmengsel.

• De drankmix heeft een te 
laag vet- of suikergehalte.

• Voeg suiker toe aan het 
drankmengsel. Zet het 
apparaat uit en wacht 10 
minuten. Start daarna de 
machine opnieuw op.

• Verdun de drank met een 
niet-alcoholische drank. Zet 
het apparaat uit en wacht 10 
minuten. Start de machine 
daarna opnieuw op.
• Voeg zware room of suiker 
toe aan het drankmengsel. 
• Zet het apparaat uit en 
wacht 10 minuten. Zet de 
machine daarna opnieuw 
aan.



Deze marking geeft aan dat dit product niet samen met ander 
huishoudelijk afval in de EU mag worden weggegooid. Om mogelijke 
schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door 
ongecontroleerde afvalverwerking te voorkomen, recycle het 
verantwoord om het duurzame hergebruik van materiaalketens te bev-
orderen. Om uw gebruikte apparaat terug te geven, gebruik alstublieft 
de retour- en inzamelsystemen of neem contact op met de retailer waar 
het product is aangeschaft. Zij kunnen dit product voor milieuvriendelijke 
recycling innemen.

Het apparaat voldoet aan de Europese Richtlijnen 2014/35/EU, 2014/30/EU en 2009/125/
EC.

JUISTE AFVALVERWERKING VAN DIT PRODUCT

TECHNISCHE SPECIFICATIES   
Productnummer: SLFRZ2BK
Spanning: 220 - 240 V ~ 50/60Hz
Vermogen: 300 Watt
Capaciteit: 2x2L Koude Drank, 2x1,5L Slush



DE
WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN

1.	 Bitte lesen Sie das Benutzerhandbuch sorgfältig vor der Benutzung. 
2.	 Stellen Sie sicher, dass der verwendete Spannungsbereich mit den Angaben auf dem 
	 Typenschild übereinstimmt, und dass der Stecker des Netzkabels mit der Steckdose 
	 kompatibel ist, wobei auch sichergestellt werden muss, dass die Steckdose 
	 ordnungsgemäß geerdet ist. 
3.	 Nur für den Hausgebrauch. Halten Sie das Gerät 10 cm von Wänden, beiden Seiten 
	 und der Rückseite des Geräts entfernt. 
4.	 Verwenden Sie keine vom Hersteller nicht empfohlenen Zubehörteile. 
5.	 Lassen Sie niemals Kinder oder Personen mit Behinderungen ohne Anleitung oder 
	 Aufsicht das Gerät bedienen. 
6.	 Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe von Hochtemperatur-Gas- oder 
	 Elektroheizgeräten, um Unfälle zu vermeiden. 
7.	 Schalten Sie den Kompressorschalter nicht häufig ein und aus (es sollte mindestens 
	 ein 3-minütiger Abstand zwischen jeder Benutzung liegen), um Schäden am 
	 Kompressor zu vermeiden. 
8.	 Beim Entfernen des Smoothies schlagen Sie nicht auf die Oberfläche oder die Kanten 
	 des Behälters, um Beschädigungen zu vermeiden. 
9.	 Aktivieren Sie die Einschalttaste nicht, es sei denn, der Behälter ist ordnungsgemäß 
	 installiert oder die Rührklinge ist nicht an ihrem Platz. 
10.	 Um einen ordnungsgemäßen Betrieb des Slush-Makers sicherzustellen, verwenden 
	 Sie bitte Zutaten bei einer angemessenen Temperatur (ca. -10 °C bis Raumtemperatur). 
	 Fügen Sie keine überhitzten Zutaten oder Eiswürfel hinzu, da dies die Maschine 
	 beschädigen kann. 
11.	 Öffnen Sie den Knopf und entfernen Sie den Behälter während des Betriebs nicht, 
	 nachdem Sie die Maschine zum Herstellen eines Smoothies gestartet haben. 
12.	 Dieses Produkt sollte nicht im Freien ohne Dach oder Schutz verwendet werden. 
	 Lagern Sie das Produkt nicht im Freien.
13.	 Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel und harten Werkzeuge zur 
	 Reinigung des Produkts. Spülen Sie den Verdampfer nicht direkt mit Wasser ab und 
	 verwenden Sie keine Heißtrocknungsmethode zur Reinigung. 
14.	 Bitte ziehen Sie nach dem Betrieb umgehend den Netzstecker. 
15.	 Es ist normal, ein leichtes Geräusch von der Rührklinge zu hören, die beim Start der 
	 Slush-Maschine ohne Zutaten am Verdampfer kratzt. 
16.	 Bewahren Sie das Benutzerhandbuch an einem sicheren Ort auf. 
17.	 Achten Sie beim Handhaben und Bedienen darauf, dass Haare und Kleidung nicht mit 
	 dem Behälter in Kontakt kommen. 
18.	 Fügen Sie keine gefrorenen Früchte, Gemüse oder Eiswürfel in den Behälter hinzu. 
19.	 Stellen Sie vor dem Betrieb sicher, dass alle Utensilien aus dem Behälter entfernt sind, 
	 um Bruch zu vermeiden, was zu Verletzungen und Sachschäden führen könnte.
20.	Lassen Sie das Gerät nach dem ersten Auspacken mindestens 2 Stunden stehen, 
	 bevor Sie es in Betrieb nehmen, damit sich das Kältemittel setzen kann und eine 
	 optimale Leistung gewährleistet ist. en Früchte, Gemüse oder Eiswürfel in den 
	 Behälter hinzu. 
19.	 Stellen Sie vor dem Betrieb sicher, dass alle Utensilien aus dem Behälter entfernt sind, 
	 um Brüche zu vermeiden, die zu Personenschäden und Sachschäden führen könnten.
20.	Lassen Sie das Gerät nach dem ersten Auspacken mindestens 2 Stunden stehen, 
	 bevor Sie es in Betrieb nehmen, damit sich das Kältemittel setzen kann, um eine 
	 optimale Leistung zu gewährleisten. 



WARNUNG:
21.	 Vermeiden Sie es, den Stecker des Netzkabels und den Luftauslass Wasser 
	 auszusetzen, und tauchen Sie die Maschine niemals in Wasser oder andere 
	 Flüssigkeiten, um einen elektrischen Schlag zu vermeiden. 
22.	Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Netzkabel oder die Steckdose 
	 beschädigt ist oder wenn ein elektrisches Bauteil ausfällt. Bringen Sie es stattdessen 
	 umgehend zu einem Händler oder autorisierten Servicezentrum zur Reparatur oder 
	 zum Austausch. 
23.	Stellen Sie das Produkt nicht auf den Kopf oder in einem Winkel auf. 
24.	Ziehen Sie immer den Stecker des Netzkabels, wenn das Produkt nicht in Gebrauch 
	 ist oder während der Reinigung. 
25. Metallplatten oder andere leitfähige Materialien dürfen nicht in die Maschine 
	 eingeführt werden, um Brände oder Kurzschlüsse zu vermeiden. 
26.	Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Serviceagenten 
	 oder ähnlich qualifiziertem Personal ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden. 
27.	 Dieses Gerät ist nicht für die Benutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
	 eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
	 mangelnder Erfahrung und Wissen vorgesehen, es sei denn, sie haben eine Aufsicht 
	 oder Anleitung zur Benutzung des Geräts von einer für ihre Sicherheit 
	 verantwortlichen Person erhalten. Kinder sollten beaufsichtigt werden, 
	 um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 
28.	Stellen Sie sicher, dass das Gerät in einem gut belüfteten Bereich, fern von 
	 Wärmequellen und brennbaren Materialien, platziert wird. 
29. Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung den Spezifikationen des Geräts 
	 entspricht, indem Sie die entsprechenden Steckdosen und Sicherungen verwenden. 
30. Vermeiden Sie beim Umgang mit dem Gerät den Kontakt mit offenen Flammen oder 
	 heißen Oberflächen. 
31.	 Wenn Sie einen Kältemittel-Leck vermuten, schalten Sie sofort die 
	 Stromversorgung ab und benachrichtigen Sie einen Fachmann, um damit umzugehen. 
32. Bei Fehlfunktionen oder abnormalen Situationen verwenden Sie das Gerät 
	 sofort nicht mehr und wenden Sie sich an autorisiertes Servicepersonal zur Inspektion 
	 und Reparatur. 
33. Wenn das Gerät das Ende seiner Nutzungsdauer erreicht oder ersetzt 
	 werden muss, wenden Sie sich an eine professionelle Agentur für umweltfreundliches 
	 Recycling und Entsorgung. 
34. Demontieren Sie das Gerät nicht selbst, um Kältemittel-Lecks oder andere 
	 Sicherheitsgefahren zu vermeiden. 
35.	Halten Sie sich an lokale Gesetze und Vorschriften zur Entsorgung von 
	 Elektro- und Elektronikschrott. 
36. Verwenden Sie keine mechanischen Geräte oder andere Mittel, um den Abtauprozess 
	 zu beschleunigen, außer den vom Hersteller empfohlenen. 
37.	 Beschädigen Sie den Kältemittelkreis nicht. Diese Warnung gilt nur für Geräte mit 
	 Kältekreisen, die für den Benutzer zugänglich sind. 
38.	Verwenden Sie keine elektrischen Geräte in den Lebensmittelaufbewahrungsfächern 
	 des Geräts, es sei denn, sie sind vom Hersteller empfohlen. 
39.	Lagern Sie keine explosiven Substanzen wie Aerosoldosen mit brennbarem 
	 Treibmittel in diesem Gerät.
40. Dieses Produkt ist für den Heimgebrauch und ähnliche Anwendungen geeignet, wie:
	 -Mitarbeiterküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen 
	 -Bauernhöfe und Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohn-; 
	 -Umgebungen;-Bed and Breakfast-Umgebungen; 
	 -Catering und ähnliche nicht gewerbliche Anwendungen.



PRODUKTBESCHREIBUNG
PRODUKTEILE
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1.	 Griff (×2)
2.	 Fass (×2)
3.	 Fassdeckel (×2)
4.	 Dichtungsring (×2)
5.	 Rührblatt (×2)
6.	 Verdampfer (×2)
7.	 Fassverschlussgriff (×2)
8.	 Kondensatwanne (×2)
9.	 Tropfschalenabdeckung (×2)
10.	Tropfschale (×2)
11.	Wassertank (×2)
12.	Steuerpanel 
13.	Seitenpanel (×2)

41. Stellen Sie beim Positionieren des Geräts sicher, dass das Versorgungs- 
	 kabel nicht eingeklemmt oder beschädigt ist. 
42. Platzieren Sie keine mehreren tragbaren Steckdosen oder tragbaren 
	 Stromversorgungen an der Rückseite des Geräts. 
43. Beaufsichtigen Sie Kinder, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 
44. Warnung: Halten Sie die Belüftungsöffnungen im Geräteschrank oder in der 
	 eingebauten Struktur frei von Verstopfungen. 
45.	Das Kältemittel und das Isolierblasgas sind brennbar. Entsorgen Sie das Gerät nur an 
	 einem autorisierten Abfallentsorgungszentrum. Nicht Flamme aussetzen. 

		  Warnung: Brandgefahr/brennbare Materialien.



BEDIENFELD

2

1

3

4

12

16

6

8

10

14

18

5

13

17

7

9

11

15

19

1.	 Power-Taste
2.	 Linke Anzeige Temperatur (°C / °F) und Zeit
3.	 Rechte Anzeige Temperatur (°C / °F) und Zeit
4.	 Slush-Dicke (Links)
5.	 Slush-Dicke (Rechts)
6.	 Temperatur verringern Taste
7.	 Temperatur erhöhen Taste
8.	 Start/Stopp Taste (Links)
9.	 Start/Stopp Taste (Rechts)
10.	Linke Fass-Taste
11.	Rechte Fass-Taste
12.	Auto-Reinigungs-Taste
13.	Cold Drinks Taste
14.	Milkshake-Taste
15.	Slush-Taste
16.	Maßgeschneiderte Taste
17.	Frozen Juice-Taste
18.	Frappe-Taste
19.	Spiked Slush-Taste



Hinweis: 
Bitte reinigen Sie vor der Benutzung alle Komponenten, die mit dem Slush in Kontakt 
kommen, gründlich, einschließlich: der Fässer, Verdampfer, Rührblätter und Dichtungsringe. 
Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel vor der Reinigung vom Stromnetz getrennt ist. Beim 
Herstellen eines Slushs stellen Sie bitte die Maschine auf eine flache Oberfläche, um die 
ordnungsgemäße Funktion des Kompressors der Maschine zu gewährleisten.

a.	Nach der Reinigung der Teile, bauen Sie die Maschine in folgender Reihenfolge 
zusammen, wobei Sie besondere Aufmerksamkeit auf die folgenden Details legen:

b.	Bitte installieren Sie die Rührblätter, Fässer, Kondensatauffangbehälter, Wassertanks , 
	 Tropfschalen-Sets, wie im Bild gezeigt:

Stellen Sie die richtige 
Richtung des 
Dichtungsrings sicher.

Seien Sie sich bewusst, 
dass der Dichtungsring beim 
Zerlegen oder Zusammen-
bauen des Behälters jedes Mal 
abfallen kann, überprüfen Sie 
daher, ob der Dichtungsring 
ordnungsgemäß installiert ist.

Falsche Richtung 
des Dichtungsrings.

VOR DER ERSTEN BENUTZUNG



Öffnen Sie den Deckel des Behälters, fügen Sie Flüssigkeiten durch die Füllöffnung 
zwischen der MAX- und MIN-Fülllinie hinzu. Schließen Sie den Deckel.
Alle Flüssigkeiten: Zucker > 6%
Spiked Slush: 4% < Alkohol < 16%

HINWEIS: 
•	 Fügen Sie keine Eiswürfel oder feste Zutaten wie Nüsse, Süßigkeiten und gewürfelte 
	 Früchte hinzu. Frischer Saft muss gefiltert werden, bevor er hinzugefügt wird. 
•	 Fügen Sie keine heißen Zutaten in das Gerät hinzu. Stellen Sie sicher, dass die 
	 Temperatur jeder hinzugefügten Flüssigkeit zwischen 0°C und 30°C (32°F und 86°F) 
	 liegt. 
•	 Fügen Sie kein Wasser direkt in den Behälter hinzu, um einen Slush herzustellen, da dies 
	 den Verdampfer einfrieren kann. 
•	 Mischen Sie die Getränkemischung immer gut, bevor Sie sie in den Behälter gießen.

Nach der Installation Der Griff muss in die Position "Sperren" 
gedrückt werden; andernfalls kann die 
Fassungsanordnung locker werden, 
was zu Flüssigkeitsleckagen führen 
könnte.

GEBRAUCHSANWEISUNG
FÜLLEN SIE DAS FASS



a.	 Einschalten: Stecken Sie den Stecker ein und drücken Sie die Einschalttaste.
b.	 Fass auswählen: Drücken Sie die LINKEN oder RECHTEN Taste, um das Fass 
	 auszuwählen, das konfiguriert werden soll.
c.	 Modus wählen: Wählen Sie Ihre gewünschte Voreinstellung (Slush, Spiked Slush, 
	 Frappe, Milkshake, Frozen Juice oder Cold Drinks). 
d.	 Start: Drücken Sie die START/STOP-Taste, um den Kühlprozess zu beginnen. Die Zeit 
	 hängt von Ihrer gewählten Voreinstellung und der Temperatur Ihrer Zutaten ab. Die auf 
	 dem Bildschirm angezeigte Zahl ist die "aktuelle Temperatur" des Getränks, das im 
	 Fass erkannt wurde.
e.	 Stoppen: Drücken Sie die LINKEN oder RECHTEN Taste, um das Fass auszuwählen, 
	 das gestoppt werden soll, und drücken Sie die START/STOP-Taste, 
	 um den Kühlprozess zu stoppen.

Voreinstellung	 Standard	 Bereich	 Entwickelt für
	 Einstellung
Slush	 4	 1-7 (Dicke und Temperatur)	 Regelmäßige zuckerhaltige Getränke.
Spiked Slush	 6	 1-7 (Dicke und Temperatur)	 Alkoholische Getränke (4-16% ABV).
Frappe	 5	 1-7 (Dicke und Temperatur)	 Kaffee-basierte gefrorene Getränke.
Milkshake	 4	 1-7 (Dicke und Temperatur)	 Milch- und sahnebasierte Getränke
Frozen Juice	 3	 1-7 (Dicke und Temperatur)	 Natürlich gesüßte Fruchtgetränke.
Kaltes Getränk	 6	 Stufe 1: 9°C Stufe 2: 8°C 
	 	 Stufe 3: 7°C Stufe 4: 6°C	 Kühlen jedes Getränks (3°C bis 9°C). 
	 	 Stufe 5: 5°C Stufe 6: 4°C 
	 	 Stufe 7: 3°C	
Maßgeschneidert	 N/A	 -1.0 bis - 9.5°C	 Erstellen Sie Ihren eigenen Slush-Stil.

Schritt 1: 
Drücken Sie die LINKE oder RECHTE Taste, 
um das Fass auszuwählen
Schritt 2: 
Wählen Sie Ihre gewünschte Voreinstel-
lung.
Schritt 3: 
Verwenden Sie die "+" und "_" Tasten, um 
die gewünschte Slush-Dicke anzupassen.
Schritt 4: 
Drücken Sie die "START/STOP" Taste, um 
Slush herzustellen.

WÄHLEN SIE EIN VOREINSTELLUNG & STELLEN SIE SLUSH HER

VOREINGESTELLTE EINSTELLUNGEN TABELLE
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Drücken Sie die -/+ Tasten, um die Temperatur oder Dicke Ihrer Getränke zu ändern:
•	 Im benutzerdefinierten Programm passen die + und - Tasten die Temperatur direkt an.
	 Je niedriger die Temperatur, desto dicker wird Ihr Getränk sein. Ein höherer Wert 
	 bedeutet eine niedrigere Temperatur und höhere Dicke Ihres Getränks. 
•	 In den Programmen Milkshake, Slush, Frappe, Frozen Juice und Spike Slush 
	 passen die + und - Tasten den Wert an, um die Dicke auszuwählen. 
•	 Im Programm Kaltes Getränk passen die + und - Tasten den Wert an, um die 
	 entsprechende Temperatur auszuwählen. 
•	 Die Speicherfunktion setzt die Temperatureinstellung/ Dicke automatisch auf den 
	 Wert, den Sie beim letzten Mal gewählt haben.
HINWEIS: Eine zu niedrige Temperatureinstellung kann dazu führen, dass der Motor 
stehen bleibt oder das Getränk überläuft.

Temperatureinheitenumrechnung
Um zwischen Celsius (°C) und Fahrenheit (°F) zu wechseln, halten Sie die Tasten Spiked 
Slush und Frozen Juice gleichzeitig für 2 Sekunden gedrückt, innerhalb von 30 Sekunden 
nach dem Einschalten des Geräts.

Wenn der Slush fertig ist, wird das Gerät piepen und der Bildschirm zeigt "KÜHL" an. 
Die Maschine tritt in den Wärmeschutzmodus ein, die Eisslushmaschine kann die Geträn-
ke bis zu 12 Stunden kühl halten. Danach gibt sie 10 kurze Pieptöne von sich und schaltet 
sich automatisch aus. Stellen Sie einen Becher unter den Auslass, drücken Sie den Aus-
lasshebel und genießen Sie den Slush-Eis.

1.	 Entfernen Sie alle Getränke aus dem Fass. 
2.	 Füllen Sie jedes Fass mit 2 L warmem Wasser (nicht über 40°C). Fügen Sie bei Bedarf 
	 ein paar Tropfen mildes Reinigungsmittel hinzu. 
3.	 Drücken Sie die "LINKS" oder "RECHTS" Taste, um das Fass auszuwählen, 
	 das gereinigt werden muss.
4.	 Wählen Sie die "Automatische Reinigung" Taste und drücken Sie dann die 
	 "START/STOP" Taste, um das Reinigungsprogramm zu starten, das 5 Minuten dauert. 
	 Nach Abschluss schaltet sich das Gerät automatisch aus. 
5.	 Gießen Sie das gesamte Wasser aus dem Fass. Wiederholen Sie den Vorgang, 
	 wenn Getränkereste verbleiben.

Drücken Sie die Einschalttaste, um die Maschine auszuschalten, und ziehen Sie den 
Stecker. Bitte zerlegen Sie das Fass, die Rührblätter, die Kondensatbehälter, die 
Tropfschalen, die Wassertanks und die Dichtungsringe zur Reinigung und setzen Sie dann 
die Komponenten wieder in die Haupteinheit ein. 
( → Reinigung und Wartung)

GENIESSEN SIE SLUSH

LEEREN SIE DAS FASS

REINIGUNG



WARNUNG!
•	 Aus hygienischen Gründen muss das Gerät vor und nach jedem Gebrauch gereinigt 
	 werden.
•	 Verwenden Sie keine organischen Lösungsmittel, kochendes Wasser, Reiniger oder 
	 starke Säuren oder Laugen usw. um das Gerät zu reinigen.
•	 Stellen Sie vor der Reinigung oder Wartung des Geräts sicher, dass es ausgeschaltet 
	 und vom Stromnetz getrennt ist. Lassen Sie es vollständig abkühlen und entfernen Sie 
	 alle Getränke aus dem Behälter.
•	 Tauchen Sie das Gerät, das Netzkabel oder den Stecker niemals in Wasser oder andere 
	 Flüssigkeiten.	 Die Tassen und Deckel sind spülmaschinenfest oder für die Handwäsche 
	 geeignet.

HINWEIS: 
Zur einfacheren Reinigung schalten Sie das Programm nicht aus, bis das gesamte Getränk 
ausgegeben wurde.
1.	 Entfernen Sie alle Getränke aus dem Fass. Sie können überschüssiges Getränk aus 
	 dem Fass entfernen, wenn die Eisschneemaschine ausgeschaltet ist. 
2.	 Ziehen Sie den Stecker des Geräts aus der Steckdose. 
3.	 Bauen Sie alle Teile auseinander. 
4.	 Verwenden Sie ein weiches Tuch mit warmem Seifenwasser, um die Fässer, Rührblätter, 
	 Kondensationsschalen, Wassertanks, Tropfschalen und deren Abdeckung zu reinigen.

HINWEIS: 
Diese Teile können in der Spülmaschine gereinigt werden, aber die Funktion zum 
Trocknen bei hoher Temperatur muss ausgeschaltet werden.
5.	 Reinigen Sie das Hauptgerät mit einem weichen, feuchten Tuch.
6.	 Trocknen Sie alle Teile gründlich und bauen Sie das Gerät dann wieder zusammen.
7.	 Lassen Sie nach der Reinigung den Fassdeckel offen, um Schimmel- und 
	 Bakterienwachstum zu verhindern.

REINIGUNG UND WARTUNG

1.	 Verwenden Sie keine zuckerfreien oder zuckerreduzierten Getränke (Zuckergehalt 
	 muss mindestens 6% betragen), da diese zu festen Stoffen gefrieren können und 
	 potenziell das Gerät beschädigen. Beispiele sind: zuckerfreie Limonade, 
	 Sprudelwasser, zuckerfreier Saft, schwarzer Kaffee und Energiewasser, usw. 
	 Wenn der Zuckergehalt unter 6% liegt, können Sie eines der folgenden hinzufügen: 
	 weißen Zucker, Kokosnusszucker, Honig, Ahornsirup, Agavendicksaft, aromatisierten 
	 Sirup, Fruchtsaft. 
2.	 Die Mindestkapazität beträgt 0,5L, die maximale Kapazität für die Slush-Funktion 
	 beträgt 1,5L, und die maximale Kapazität für die Kaltgetränkefunktion beträgt 2,0L. 
3.	 Fügen Sie keine Eiswürfel oder andere feste Stoffe hinzu, wie z.B. Obststücke, Eismis
	 chungen, oder gefrorene Früchte, da diese das Gerät beschädigen können. 
4.	 Bei Verwendung der SPIKED SLUSH-Funktion muss der Alkoholgehalt der 
	 verwendeten Flüssigkeit zwischen 4% und 16% liegen. Wenn der Alkoholgehalt 16% 
	 übersteigt, können Sie eines der folgenden hinzufügen: Fruchtsaft, Sprudelwasser, 
	 Tonic Water, Kaffee, Tee oder alkoholfreie Mixer. 
5.	 Bei Verwendung der FRAPPE (Kaffee-Slush) und MILKSHAKE (Milchshake-Slush) 
	 Funktionen sind Schlagsahne und Zucker im Rezept unverzichtbar, andernfalls können 
	 die Rührblätter feststecken. Es wird empfohlen, Slush gemäß den 
	 empfohlenen Rezepten zuzubereiten.

ZUTATEN VORSICHTSMASSNAHMEN



•	 Der Motor ist mit einer Blockierschutzfunktion ausgestattet. 
•	 Wenn während des Betriebs ein Geschwindigkeitsverlust festgestellt wird, wird ein 
	 E1-Alarm angezeigt und ein Signal ertönt. Sowohl der Kompressor als auch der Motor 
	 stoppen vorübergehend. Dies verhindert Schäden am Antriebssystem des Motors.
•	 Wenn dies geschieht, befolgen Sie diese Schritte, um das Problem zu lösen: 
1.	 Ziehen Sie den Stecker des Geräts. 
2.	 Entfernen Sie die Getränkemischung. 
3.	 Lassen Sie das Gerät etwa 15 Minuten abkühlen. 
4.	 Bauen Sie alle Komponenten auseinander, um nach Zutaten zu suchen, die in den 
	 Rührblättern stecken geblieben sind. 
5.	 Bauen Sie alle Teile wieder zusammen, stecken Sie das Gerät wieder ein und setzen 
	 Sie die Nutzung fort.

WICHTIG! 
•	 Überschreiten Sie nicht die maximale Kapazität; dies ist die häufigste Ursache für eine 
	 Überlastung des Motors. 
•	 Vermeiden Sie es, Eiswürfel oder andere feste Zutaten hinzuzufügen.

FEHLERSUCHE
MOTOR GESCHWINDIGKEITSVERLUST ALARMFUNKTION

•	 Nach dem Ausschalten eines Programms hat der Kompressor eine Sicherheits-Pause 
	 von 3 Minuten, bevor er neu starten kann. 
•	 Der Wechsel von einem laufenden Programm in den pausierten Zustand verzögert das 
	 Abschalten des Kompressors um etwa 3 Minuten. 

•	 Wenn das Fass nicht richtig am Hauptgerät befestigt ist, wird das Gerät nicht 
	 eingeschaltet, wenn Sie die Starttaste drücken, und ein E1-Fehlercode wird angezeigt. 
•	 Wenn sich das Fass während des Betriebs löst, pausiert die Eismaschine, 
	 und es wird eine Warnung ausgegeben.

Fehlercode	 Beschreibung 
E1	 Das Fass ist locker, der Rührmotor bleibt stehen oder es liegt ein 
	 Kommunikationsfehler des Hall-Sensors vor.
E2	 Es gibt ein Problem mit dem Temperatursensor (Unterbrechung/ Kurzschluss).
E3	 Der Kondensatorlüfter, der das Gerät kühlt, funktioniert nicht (Unterbrechung 
	 oder Überstrom).
E4	 Die Getränkemischung hat zu wenig Zucker.
E5	 Die Getränkemischung hat zu viel Alkohol.
E6	 Es gibt ein Kommunikationsproblem zwischen der Steuer- und der 
	 Leistungsplatine.

KOMPRESSOR-SCHUTZFUNKTION

FASS NICHT RICHTIG GESICHERT FUNKTION

FEHLERCODES



Problem

Die Rührblätter erzeugen 
ein leichtes Kratzgeräusch 
gegen das Fass

Die Rückseite des Fasses 
leckt.
Der Fehlercode E1 kann 
ebenfalls angezeigt werden.

Das Fass kann nicht ver-
riegelt werden.

Es gibt ein lautes 
Kratzgeräusch oder das 
Rührblatt klemmt.

Der Eis, Das Sich Bilden, 
Erzeugt das Geräusch

• Die Fässer sind nicht 
verriegelt.
• Die Dichtung ist locker, 
falsch installiert oder fehlt.

• Die Rührklinge ist 
falsch installiert.

• Die Rührklinge ist ver-
formt.

• Das ist normal. Keine 
Lösung erforderlich.

• Drehen Sie die Fasss-
chlösser in die verriegelte 
Position. 
• Siehe den Abschnitt 
Montage, um zu erfahren, 
wie Sie die Dichtung korrekt 
installieren.

• Siehe den Abschnitt Mon-
tage, um zu erfahren, wie 
die Rührklinge korrekt instal-
liert wird und versuchen Sie, 
das Fass wieder in Position 
zu verriegeln.

• Kaufen Sie eine neue 
Rührklinge.

Mögliche Ursache Lösung

FEHLERBEHEBUNG

Am Ende der Zubereit-
ung eines Slushs sind die 
Rührklingen zerkratzt oder 
festgeklebt, was dazu führt, 
dass die Fehlercodes E1 
oder E4 angezeigt werden.

Fehlercode E5 wird ange-
zeigt.

Es gibt keinen Slush, 
wenn die Frappe- oder 
Milchshake-Programme 
oder die Fehlercodes E1 
oder E4 angezeigt werden.

• Es ist zu wenig Zucker in 
der Getränkemischung.

• Es ist zu viel Alkohol in der 
Getränkemischung.

• Die Getränkemischung 
hat einen zu niedrigen Fett- 
oder Zuckergehalt.

• Fügen Sie Zucker zur 
Getränkemischung hinzu. 
Schalten Sie das Gerät aus 
und warten Sie 10 Mi-
nuten. Starten Sie dann die 
Maschine neu.

• Verdünnen Sie das Get-
ränk mit einem alkoholfreien 
Getränk. Schalten Sie das 
Gerät aus und warten Sie 10 
Minuten. Starten Sie dann 
die Maschine neu.

• Fügen Sie der Getränkemi-
schung schwere Sahne oder 
Zucker hinzu. 
• Schalten Sie das Gerät 
aus und warten Sie 10 Mi-
nuten. Starten Sie dann die 
Maschine neu.



Dieses Zeichen weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht zusammen 
mit anderen Haushaltsabfällen in der EU entsorgt werden sollte. Um 
mögliche Schäden für die Umwelt oder die menschliche Gesundheit 
durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden, recyceln Sie es 
verantwortungsbewusst, um die nachhaltige Wiederverwendung von Ma-
terialressourcen zu fördern. Um Ihr gebrauchtes Gerät zurückzugeben, 
nutzen Sie bitte die Rückgabe- und Sammelsysteme oder kontaktieren 
Sie den Einzelhändler, bei dem das Produkt gekauft wurde. Dieser kann 
dieses Produkt für eine umweltfreundliche Wiederverwertung annehmen.

Das Gerät entspricht den Europäischen Richtlinien 2014/35/EU, 2014/30/EU und 
2009/125/EG.

RICHTIGE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN   
Produktnummer: SLFRZ2BK
Spannung: 220 - 240 V ~ 50/60Hz
Wattzahl: 300 Watt
Kapazität: 2x2L Kaltgetränk, 2x1,5L Slush



FR
INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

1.	 Veuillez lire attentivement le manuel d'instructions avant utilisation. 
2.	 Assurez-vous que la plage de tension utilisée correspond aux identifications sur la 
	 plaque signalétique, et que la fiche du cordon d'alimentation est compatible avec la 
	 prise, en vous assurant également que la prise est correctement mise à la terre. 
3.	 Utilisation domestique uniquement. Gardez l'appareil à 10 cm des murs, des deux 
	 côtés et à l'arrière de l'unité. 
4.	 N'utilisez aucun accessoire non recommandé par le fabricant. 
5.	 Ne laissez jamais les enfants ou les personnes handicapées utiliser l'appareil sans 
	 conseils ou supervision. 
6.	 Ne pas utiliser le produit près de chauffages à gaz ou électriques à haute température 
	 pour éviter les accidents. 
7.	 Ne pas démarrer et arrêter fréquemment l'interrupteur d'alimentation du compresseur 
	 (il doit y avoir un intervalle d'au moins 3 minutes entre chaque utilisation) pour éviter 
	 d'endommager le compresseur. 
8.	 Lors de l'élimination du smoothie, ne frappez pas la surface ou les bords du baril pour 
	 éviter d'endommager. 
9.	 N'activez pas le bouton d'alimentation à moins que le baril ne soit correctement 
	 installé ou que la lame de mélange ne soit pas en place. 
10.	 Pour assurer un fonctionnement correct du fabricant de granités, veuillez utiliser des 
	 ingrédients à une température appropriée (environ -10 °C à température ambiante). 
	 Ne pas ajouter d'ingrédients surchauffés ou de glaçons, car cela pourrait endommager 
	 la machine. 
11.	 Après avoir mis la machine en marche pour faire un smoothie, ne pas ouvrir le bouton 
	 et retirer le baril pendant le fonctionnement. 
12.	 Ce produit ne doit pas être utilisé en extérieur sans toit ni abri. 
	 Ne pas stocker le produit à l'extérieur.
13.	 Ne pas utiliser de nettoyants chimiques et d'outils durs pour nettoyer le produit. 
	 Ne pas rincer directement l'évaporateur avec de l'eau, et ne pas utiliser de méthode 
	 de séchage à chaud pour le nettoyage. 
14.	 Après utilisation, veuillez débrancher le cordon d'alimentation rapidement. 
15.	 Il est normal d'entendre un léger bruit de la lame de mélange frottant contre l' 
	 évaporateur lorsque la machine à granités démarre sans ingrédients. 
16.	 Conservez le manuel d'instructions dans un endroit sûr. 
17.	 Lors de la manipulation et de l'utilisation, assurez-vous que les cheveux et les 
	 vêtements ne touchent pas le baril. 
18.	 Ne pas ajouter de fruits, légumes ou glaçons congelés dans le baril. 
19.	 Avant de fonctionner, assurez-vous que tous les ustensiles sont retirés du baril pour 
	 éviter des bris, ce qui pourrait entraîner des blessures corporelles et des dommages 
	 matériels.
20.	Après le déballage pour la première fois, laissez l'appareil reposer pendant au moins 
	 2 heures avant de l'utiliser pour permettre au réfrigérant de se stabiliser, garantissant 
	 des performances optimales. 

Avertissement :
21.	 Évitez d'exposer la fiche du cordon d'alimentation et la sortie d'air à l'eau, et ne jamais 
	 immerger la machine dans l'eau ou tout autre liquide pour éviter les chocs électriques. 
22.	Ne pas utiliser le produit si le cordon d'alimentation ou la prise est endommagé, 
	 ou si un composant électrique est défaillant. Au lieu de cela, apportez-le rapidement 
	 à un revendeur ou à un centre de service autorisé pour réparation ou remplacement. 



23.	Ne pas placer le produit à l'envers ou à un angle. 
24.	Débranchez toujours le cordon d'alimentation lorsque le produit n'est pas utilisé ou 
	 pendant le nettoyage. 
25.	Des feuilles métalliques ou d'autres matériaux conducteurs ne doivent 
	 pas être insérés dans la machine pour éviter les incendies ou les courts-circuits 
26.	Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
	 son agent de service, ou un personnel qualifié similaire pour éviter les dangers. 
27.	 Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants) 
	 ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque 
	 d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient reçu une supervision ou 
	 des instructions concernant l'utilisation de l'appareil par une personne responsable 
	 de leur sécurité. Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas 
	 avec l'appareil. 
28.	Assurez-vous que l'appareil est placé dans un endroit bien ventilé, loin des sources 
	 de chaleur et des matériaux inflammables. 
29. Assurez-vous que l'alimentation électrique correspond aux spécifications de l'appareil, 
	 en utilisant les prises de courant et les disjoncteurs appropriés. 
30. Lors de la manipulation de l'appareil, évitez tout contact avec des flammes nues ou 
	 des surfaces à haute température. 
31.	 Si vous soupçonnez une fuite de réfrigérant, éteignez immédiatement l'alimentation 
	 et informez un professionnel pour s'en occuper. 
32.	En cas de dysfonctionnement ou de situation anormale, cessez d'utiliser l'appareil 
	 immédiatement et contactez un personnel de service autorisé pour inspection et 
	 réparation. 
33.	Lorsque l'appareil atteint la fin de sa durée de vie utile ou doit être remplacé, 
	 contactez une agence professionnelle pour un recyclage et une élimination 
	 respectueux de l'environnement. 
34. Ne démontez pas l'appareil vous-même pour éviter les fuites de réfrigérant ou 
	 d'autres dangers pour la sécurité. 
35.	Avertissement : Respectez les lois et règlements locaux concernant l'élimination des 
	 déchets d'équipements électriques et électroniques. 
36. Ne pas utiliser de dispositifs mécaniques ou d'autres moyens pour accélérer le 
	 processus de dégivrage, autres que ceux recommandés par le fabricant. 
37.	 Ne pas endommager le circuit de réfrigérant. Cet avertissement ne s'applique qu'aux 
	 appareils avec des circuits réfrigérants accessibles par l'utilisateur. 
38. Ne pas utiliser d'appareils électriques à l'intérieur des compartiments de stockage des 
	 aliments de l'appareil, à moins qu'ils ne soient du type recommandé par le fabricant. 
39. Ne pas stocker de substances explosives telles que des aérosols avec un propulseur 
	 inflammable dans cet appareil.
40.	Ce produit est adapté pour un usage domestique et similaire, tel que :
	 -Zones de cuisine pour employés dans les magasins, bureaux et autres 
	   environnements de travail 
	 -Fermes et clients dans des hôtels, motels et autres environnements résidentiels ; 
	 -environnements de type ; -Chambres d'hôtes ; 
	 -Restauration et usages similaires non commerciaux.
41.	 Lors du positionnement de l'appareil, assurez-vous que le cordon d'alimentation n'est 
	 pas coincé ou endommagé. 
42. Ne pas placer plusieurs prises de courant portables ou alimentations électriques 
	 portables à l'arrière de l'appareil. 



DESCRIPTION DU PRODUIT
PIÈCES DU PRODUIT
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1.	 Poignée (×2)
2.	 Baril (×2)
3.	 Couvercle de baril (×2)
4.	 Anneau d'étanchéité (×2)
5.	 Lame de mélange (×2)
6.	 Évaporateur (×2)
7.	 Poignée de verrouillage de baril (×2)
8.	 Plateau de condensation (×2)
9.	 Couvercle de plateau de goutte (×2)
10.	Plateau de goutte (×2)
11.	Réservoir d'eau (×2)
12.	Panneau de contrôle 
13.	Panneau latéral (×2)

43. Surveillez les enfants pour vous assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. 
44. Gardez les ouvertures de ventilation, dans l'enceinte de l'appareil ou dans la structure 
	 intégrée, dégagées. 
45.	Le réfrigérant et le gaz isolant sont inflammables. Lors de l'élimination de l'appareil, 
	 faites-le uniquement dans un centre d'élimination des déchets autorisé. 
	 Ne pas exposer à la flamme. 

		  Avertissement : Risque d'incendie/matériaux inflammables.



PANNEAU DE CONTRÔLE
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1.	 Bouton d'alimentation
2.	 Température d'affichage gauche (°C / °F) et Temps
3.	 Température d'affichage droite (°C / °F) et Temps
4.	 Épaisseur de slush (Gauche)
5.	 Épaisseur de slush (Droite)
6.	 Bouton de diminution de la température
7.	 Bouton d'augmentation de la température
8.	 Bouton Démarrer/Arrêter (Gauche)
9.	 Bouton Démarrer/Arrêter (Droite)
10.	Bouton de baril gauche
11.	Bouton de baril droit
12.	Bouton de nettoyage automatique
13.	Bouton de Cold Drinks
14.	Bouton de Milkshake
15.	Bouton de Slush
16.	Bouton sur mesure
17.	Bouton de Frozen Juice
18.	Bouton de Frappé
19.	Bouton de Spiked Slush



Remarque : 
Avant utilisation, veuillez nettoyer soigneusement tous les composants qui entreront en 
contact avec la granita, y compris : les fûts, les évaporateurs, les lames de mélange et les 
joints d'étanchéité. Assurez-vous que le cordon d'alimentation est débranché de la prise 
avant le nettoyage. Lors de la préparation d'une granita, veuillez placer la machine sur une 
surface plane pour garantir le bon fonctionnement du compresseur de la machine.

a.	Après avoir nettoyé les pièces, assemblez la machine dans l'ordre suivant, en prêtant 
une attention particulière aux détails suivants :

b.	Veuillez installer les lames de mélange, les barils, le récupérateur de condensation, les 
réservoirs d'eau , les ensembles de plateaux de goutte, comme indiqué sur l'image :

Assurez-vous de la 
bonne direction de 
l'anneau d'étanchéité.

Faites attention à ce que le 
joint d'étanchéité puisse se 
détacher lors du démontage 
ou de l'assemblage du baril 
à chaque fois, alors vérifiez 
si le joint d'étanchéité est 
correctement installé.

Mauvaise direction 
de l'anneau 
d'étanchéité.

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION



Ouvrez le couvercle du baril, ajoutez des liquides par le port de remplissage entre la ligne 
de remplissage MAX et Min. Fermez le couvercle.
Tous les liquides : Sucre > 6%
Spiked Slush : 4% < Alcool < 16%

REMARQUE : 
•	 Ne pas ajouter de glaçons ou d'ingrédients solides comme des noix, des bonbons et 
	 des fruits en dés. Le jus frais doit être filtré avant d'être ajouté. 
•	 Ne pas ajouter d'ingrédients chauds dans l'appareil. Assurez-vous que la température 
	 de tout liquide ajouté au baril est comprise entre 0°C et 30°C (32°F et 86°F). 
•	 Ne pas ajouter d'eau directement dans le baril pour faire un granité, car cela peut 
	 provoquer le gel de l'évaporateur. Toujours bien mélanger le mélange de boisson avant 
	 de verser dans le baril.

Après installation La poignée doit être enfoncée dans la 
position "Verrouiller" ; sinon, l'assem-
blage du baril peut devenir lâche, ce 
qui pourrait provoquer des fuites de 
liquides.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
REMPLIR LE BARIL



a.	 Mise sous tension : Branchez et appuyez sur le bouton d'alimentation.
b.	 Sélectionner le baril : Appuyez sur le bouton GAUCHE ou DROIT pour choisir quel baril 
	 configurer.
c.	 Choisir le mode : Sélectionnez votre préréglage souhaité (Slush, Spiked Slush, 
	 Frappe, Milkshake, Frozen Juice, ou Cold Drinks). 
d.	 Démarrer : Appuyez sur le bouton DÉMARRER/ARRÊTER pour commencer le processus 
	 de refroidissement. Le temps dépend de votre préréglage choisi et de la température 
	 de vos ingrédients. Le nombre affiché sur l'écran est la "température actuelle" de la 
	 boisson détectée à l'intérieur du baril.
e.	 Arrêter : Appuyez sur le bouton GAUCHE ou DROIT pour choisir quel baril arrêter, 
	 appuyez sur le bouton DÉMARRER/ARRÊTER pour arrêter le processus de refroidissement.

Préréglage	 Par défaut	 Plage	 Conçu pour
	 Réglage
Granité	 4	 1-7 (Épaisseur et Température)	Boissons sucrées avec du 
			   sucre régulier.
Spiked Slush	 6	 1-7 (Épaisseur et Température)	 Boissons alcoolisées (4-16% ABV).
Frappe	 5	 1-7 (Épaisseur et Température)	Boissons glacées à base de café.
Milkshake	 4	 1-7 (Épaisseur et Température)	Boissons à base de produits 
	 	 	 laitiers et de crème
Frozen Juice	 3	 1-7 (Épaisseur et Température)	Boissons aux fruits 
			   naturellement sucrées.
Cold Drinks	 6	 Niveau 1 : 9°C Niveau 2 : 8°C 
		  Niveau 3 : 7°C Niveau 4 : 6°C	Refroidir toute boisson (3°C à 9°C). 
		  Niveau 5 : 5°C Niveau 6 : 4°C 
	 	 Niveau 7 : 3°C	
Sur mesure	 N/A	 -1.0 à - 9.5°C	 Créer votre propre style de granité.

Étape 1 : 
Appuyez sur le bouton GAUCHE ou DROIT pour 
sélectionner le baril
Étape 2 : 
Choisissez votre préréglage souhaité.
Étape 3 : 
Utilisez les boutons "+" et "_" pour ajuster 
l'épaisseur de slush souhaitée.
Étape 4 : 
Appuyez sur le bouton "DÉMARRER/ARRÊTER" 
pour faire du slush.

SÉLECTIONNEZ UN PRÉRÉGLAGE & PRODUISEZ UN SLUSH

PRESET SETTINGS TABLE

1 44

3

2



Appuyez sur les boutons -/+ pour changer la température ou l'épaisseur de vos bois-
sons :
•	 Dans le programme Personnalisé, les boutons + et - ajustent directement la 
	 température. Plus la température est basse, plus votre boisson sera épaisse. 
	 Un niveau plus élevé signifie une température plus basse et une épaisseur plus élevée 
	 de votre boisson. 
•	 Dans les programmes Milkshake, Slush, Frappe, Frozen Juice et Spike Slush, 
	 les boutons + et - ajustent le niveau pour sélectionner l'épaisseur. 
•	 Dans le programme Boisson Froide, les boutons + et - ajustent le niveau pour 
	 sélectionner la température correspondante. 
•	 La fonction mémoire définira automatiquement le réglage de température/épaisseur au 
	 niveau que vous avez choisi la dernière fois.
REMARQUE : Un réglage de la température trop bas peut provoquer un blocage du 
moteur ou un débordement de la boisson.

Conversion d'Unité de Température
Pour passer de Celsius (°C) à Fahrenheit (°F), appuyez et maintenez enfoncés les bou-
tons Spiked Slush et Frozen Juice simultanément pendant 2 secondes dans les 
30 secondes suivant la mise sous tension de l'appareil.

Lorsque la bouillie est prête, l'unité émettra un bip et l'écran affichera "FROID". 
La machine entre dans l'état de préservation de la chaleur, la machine à bouillie de glace 
peut garder les boissons fraîches pendant jusqu'à 12 heures. Après cela, elle émettra 
10 bips courts et s'éteindra automatiquement. Placez un verre sous le port de décharge, 
appuyez sur la poignée de décharge et profitez de la glace à la bouillie.

1.	 Retirez toutes les boissons du fût. 
2.	 Remplissez chaque fût avec 2 L d'eau tiède (ne dépassant pas 40°C). Ajoutez 
	 quelques gouttes de détergent doux si nécessaire. 
3.	 Appuyez sur le bouton "GAUCHE" ou "DROITE" pour sélectionner le fût à nettoyer.
4.	 Sélectionnez le bouton "nettoyage automatique", puis appuyez sur le bouton 
	 "DÉMARRER/ARRÊTER" pour commencer le programme de nettoyage, qui dure 
	 5 minutes. Une fois terminé, l'appareil s'éteint automatiquement. 
5.	 Videz toute l'eau du fût. Répétez le processus si des résidus de boisson restent.

Appuyez sur le bouton d'alimentation pour éteindre la machine et débranchez l'alimenta-
tion. Veuillez démonter le baril, les lames de mélange, les bacs de condensation, les bacs 
de récupération, les réservoirs d'eau et les joints d'étanchéité pour le nettoyage, puis 
réassemblez les composants à l'unité principale. 
( → Nettoyage et entretien)

APPRÉCIER LE SLUSH

VIDEZ LE FÛT

NETTOYAGE



1.	 Ne pas utiliser de boissons sans sucre ou à faible teneur en sucre (la teneur en sucre 
	 doit être d'au moins 6%), car celles-ci peuvent se transformer en solides et 
	 potentiellement endommager l'appareil. Exemples incluent : soda sans sucre, 
	 eau gazeuse, jus sans sucre, café noir et eau énergisante, etc. Si la teneur en sucre 
	 est inférieure à 6%, vous pouvez ajouter l'un des éléments suivants : sucre blanc, 
	 sucre de coco, miel, sirop d'érable, nectar d'agave, sirop aromatisé, jus de fruit. 
2.	 La capacité minimale est de 0,5 L, la capacité maximale pour la fonction slush est de 
	 1,5 L, et la capacité maximale pour la fonction boisson froide est de 2,0 L. 
3.	 Ne pas ajouter de glaçons ou d'autres solides, tels que des morceaux de fruits, 
	 des mélanges de crème glacée, ou des fruits congelés, car ceux-ci peuvent 
	 endommager l'appareil. 1,5 L, et la capacité maximale pour la fonction boisson froide 
	 est de 2,0 L. 
3.	 Ne pas ajouter de glaçons ou d'autres solides, tels que des morceaux de fruits, 
	 des mélanges de crème glacée, ou des fruits congelés, car ceux-ci peuvent 
	 endommager l'appareil. 
4.	 Lors de l'utilisation de la fonction SPIKED SLUSH, la teneur en alcool du liquide utilisé 
	 doit être comprise entre 4 % et 16 %. Si la teneur en alcool dépasse 16 %, vous pouvez 
	 ajouter l'un des éléments suivants : jus de fruit, eau gazeuse, eau tonique, café, 
	 thé ou mélangeurs non alcoolisés. 
5.	 Lors de l'utilisation des fonctions FRAPPE (slush au café) et MILKSHAKE (slush au lait), 
	 la crème épaisse et le sucre sont indispensables dans la recette, sinon les lames de 
	 mélange risquent de se coincer. Il est recommandé de préparer des slush selon les 
	 recettes recommandées.

AVERTISSEMENT!
•	 Pour des raisons d'hygiène, l'appareil doit être nettoyé avant et après chaque 
	 utilisation.
•	 Ne pas utiliser de solvants organiques, d'eau bouillante, de nettoyants ou d'acides ou 
	 alcalins forts, etc. pour nettoyer l'appareil.
•	 Avant de nettoyer ou d'entretenir l'appareil, assurez-vous qu'il est éteint et 
	 débranché de la prise électrique. Laissez-le refroidir complètement et retirez toute 
	 boisson du récipient.
•	 Ne jamais immerger l'appareil, le cordon d'alimentation ou la prise dans l'eau ou tout 
	 autre liquide.7.	
	 Les tasses et les couvercles sont adaptés au lave-vaisselle ou au lavage à la main.

REMARQUE: 
Pour un nettoyage plus facile, ne désactivez pas le programme tant que toute la boisson n'a 
pas été distribuée.
1.	 Retirez toute boisson du fût. Vous pouvez éliminer tout reste de boisson du fût 
	 lorsque la machine à glace slush est éteinte. 
2.	 Débranchez l'appareil de la prise électrique. 
3.	 Démontez toutes les pièces. 
4.	 Utilisez un chiffon doux avec de l'eau savonneuse chaude pour nettoyer les fûts, 
	 les lames de mélange, les bacs à condensation, les réservoirs d'eau, les bacs de 
	 récupération et son couvercle.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

PRÉCAUTIONS D'INGRÉDIENTS



•	 Le moteur est équipé d'une fonction de protection contre le blocage. 
•	 Si une perte de vitesse est détectée pendant le fonctionnement, une alarme E1 
	 s'affiche et une alerte sonne. Le compresseur et le moteur s'arrêteront 
	 temporairement. Cela prévient les dommages au système d'entraînement du moteur.
•	 Si cela se produit, suivez ces étapes pour résoudre le problème : 
1.	 Débranchez l'appareil. 
2.	 Retirez le mélange de boisson. 
3.	 Laissez l'appareil refroidir pendant environ 15 minutes. 
4.	 Démontez tous les composants pour vérifier s'il y a des ingrédients coincés dans les 
	 pales de mélange. 
5.	 Remontez toutes les pièces, rebranchez l'appareil et reprenez son utilisation.

IMPORTANT ! 
•	 Ne dépassez pas la capacité maximale ; c'est la cause la plus courante de surcharge 
	 du moteur. 
•	 Évitez d'ajouter des glaçons ou d'autres ingrédients solides.

DÉPANNAGE
FONCTION D'ALARME DE PERTE DE VITESSE DU MOTEUR

REMARQUE: 
Ces pièces peuvent être nettoyées au lave-vaisselle, mais la fonction de séchage à haute 
température doit être désactivée.
5.	 Avec un chiffon doux et humide, nettoyez l'unité principale.
6.	 Séchez toutes les pièces soigneusement puis réassemblez l'appareil.
7.	 Après le nettoyage, laissez le couvercle du fût ouvert pour éviter la croissance de 
	 moisissures et de bactéries.

•	 Après avoir éteint un programme, le compresseur a une pause de sécurité de 
	 3 minutes avant de pouvoir redémarrer. 
•	 Le passage d'un programme en cours à l'état de pause retarde l'arrêt du compresseur 
	 d'environ 3 minutes. 

FONCTION DE PROTECTION DU COMPRESSEUR

•	 Si le baril n'est pas correctement fixé à l'unité principale, l'unité ne s'allumera pas 
	 lorsque vous appuyez sur le bouton Démarrer, et un code d'erreur E1 s'affichera. 
•	 Si le baril se détache pendant le fonctionnement, la machine à glace s'arrêtera, 
	 et un avertissement sera émis.

BARIL MAL SÉCURISÉ FONCTION



Problème

Les lames en mouvement 
font un léger bruit de gratte-
ment contre le baril

Le dos du baril fuit.
Le code d'erreur E1 peut 
également s'afficher.

Le baril ne peut pas être 
verrouillé en place.

Il y a un bruit fort de 
grattage ou des lames de 
mélange qui se coincent.

• La glace qui se forme 
crée le bruit

• Les verrous du baril ne 
sont pas verrouillés.
• Le sceau est lâche, 
installé incorrectement ou 
manquant.

• La lame vibrante est 
mal installée.

Le blade éveillant est 
déformé.

• C'est normal. Aucune solu-
tion requise.

• Tournez les verrous de baril 
en position verrouillée. 
• Consultez la section 
Assemblage pour savoir 
comment installer 
correctement le joint.

• Consultez la section As-
semblage pour savoir com-
ment installer correctement la 
lame de mélange et réessay-
er de verrouiller le baril en 
position.

Acheter une nouvelle lame de 
remuage.

Cause possible Solution

DÉPANNAGE

Code d'erreur	 Description 
E1	 Le baril est lâche, moteur agité en panne, ou échec de communication 
	 du capteur hall.
E2	 Il y a un problème avec le capteur de température (circuit ouvert/court).
E3	 Le ventilateur du condenseur qui refroidit l'unité ne fonctionne pas 
	 (circuit ouvert ou surintensité).
E4	 Le mélange de boisson a trop peu de sucre.
E5	 Le mélange de boisson a trop d'alcool.
E6	 Il y a un problème de communication entre les cartes de contrôle et d'alimentation.

CODES D'ERREUR

À la fin de la préparation 
d'un granité, les lames de 
mélange sont rayées ou 
bloquées, ce qui entraîne 
l'affichage des codes d'er-
reur E1 ou E4.

• Il y a insuffisamment de 
sucre dans le mélange de 
boisson.

Ajoutez du sucre au mélange 
de boisson. Éteignez l'ap-
pareil et attendez 10 min-
utes. Ensuite, redémarrez la 
machine.



Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec d'au-
tres déchets ménagers dans l'UE. Pour prévenir tout dommage possible 
à l'environnement ou à la santé humaine dû à une élimination incontrôlée 
des déchets, recyclez-le de manière responsable pour promouvoir la 
réutilisation durable des ressources matérielles. Pour retourner votre 
appareil usagé, veuillez utiliser les systèmes de retour et de collecte ou 
contacter le détaillant où le produit a été acheté. Ils peuvent prendre ce 
produit pour un recyclage respectueux de l'environnement.

L'appareil est conforme aux directives européennes 2014/35/UE, 2014/30/UE et 
2009/125/CE.

ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES   
Numéro de produit : SLFRZ2BK
Tension : 220 - 240 V ~ 50/60Hz
Puissance : 300 Watts
Capacité : 2x2L Boisson froide, 2x1,5L Granité

Le code d'erreur E5 s'af-
fiche.

Il n'y a pas de bouillie lors de 
l'utilisation des programmes 
de frappe ou de milkshake 
ou lorsque les codes d'er-
reur E1 ou E4 s'affichent.

• Il y a trop d'alcool dans 
le mélange de boisson.

• Le mélange de boisson 
a une teneur en matières 
grasses ou en sucre trop 
faible.

Diluer la boisson avec une 
boisson non alcoolisée. Étein-
dre l'appareil et attendre 10 
minutes. Ensuite, redémarrer 
la machine.

Ajoutez de la crème épaisse 
ou du sucre au mélange de 
boisson. 
Éteignez l'appareil et at-
tendez 10 minutes. Ensuite, 
redémarrez la machine.

Problème Cause possible Solution



ES
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

1.	 Por favor, lea el manual de instrucciones cuidadosamente antes de usar. 
2.	 Asegúrese de que el rango de voltaje utilizado coincida con las identificaciones en la 
	 placa de características, y que el enchufe del cable de alimentación sea compatible 
	 con la toma de corriente, asegurándose también de que la toma esté correctamente 
	 conectada a tierra. 
3.	 Uso doméstico solamente. Mantenga el aparato a 10 cm de las paredes, de ambos 
	 lados y de la parte trasera de la unidad. 
4.	 No utilice ningún accesorio que no sea recomendado por el fabricante. 
5.	 Nunca permita que los niños o personas con discapacidades operen sin orientación o 
	 supervisión. 
6.	 No utilice el producto cerca de calentadores de gas o eléctricos de alta temperatura 
	 para evitar accidentes. 
7.	 No encienda y apague frecuentemente el interruptor de alimentación del compresor 
	 (debe haber al menos un intervalo de 3 minutos entre cada uso) para evitar dañar 
	 el compresor. 
8.	 Al retirar el batido, no golpee la superficie o los bordes del barril para evitar daños. 
9.	 No active el botón de encendido a menos que el barril esté correctamente instalado 
	 o la cuchilla de agitación no esté en su lugar. 
10.	 Para asegurar el correcto funcionamiento de la máquina de granizados, 
	 utilice ingredientes a una temperatura adecuada (aproximadamente -10 °C a 
	 temperatura ambiente). No agregue ingredientes sobrecalentados o cubitos de hielo, 
	 ya que esto puede dañar la máquina. 
11.	 Después de iniciar la máquina para hacer un batido, no abra la perilla ni retire el 
	 barril durante la operación. 
12.	 Este producto no debe ser utilizado en un entorno al aire libre sin techo o refugio. 
	 No almacene el producto afuera.
13.	 No utilice limpiadores químicos ni herramientas duras para limpiar el producto. 
	 No enjuague el evaporador directamente con agua, y no utilice métodos de secado 
	 por calor para la limpieza. 
14.	 Después de la operación, desconecte el cable de alimentación de inmediato. 
15.	 Es normal escuchar un ligero ruido de la cuchilla de agitación raspando contra el 
	 evaporador cuando la máquina de granizados comienza sin ingredientes. 
16.	 Mantenga el manual de instrucciones en un lugar seguro. 
17.	 Al manipular y operar, asegúrese de que el cabello y la ropa no entren en contacto 
	 con el barril. 
18.	 No agregue frutas, verduras o cubitos de hielo congelados al barril. 
19.	 Antes de operar, asegúrese de que todos los utensilios se hayan retirado del barril 
	 para prevenir roturas, lo que podría causar lesiones personales y daños a la propiedad.
20.	Después de desempacar por primera vez, deje que el aparato repose durante al 
	 menos 2 horas antes de operar para permitir que el refrigerante se asiente, 
	 asegurando un rendimiento óptimo. 

ADVERTENCIA:
21.	 Evite exponer el enchufe del cable de alimentación y la salida de aire al agua, y nunca 
	 sumerja la máquina en agua o en cualquier otro líquido para prevenir descargas 
	 eléctricas. 
22.	No use el producto si el cable de alimentación o el enchufe están dañados, o si algún 
	 componente eléctrico falla. En su lugar, llévelo rápidamente a un distribuidor o centro 
	 de servicio autorizado para reparación o reemplazo. 



23.	No coloque el producto al revés ni en un ángulo. 
24.	Siempre desconecte el cable de alimentación cuando el producto no esté en uso o 
	 durante la limpieza. 
25. No se permite insertar láminas metálicas u otros materiales conductores 
	 en la máquina para prevenir incendios o cortocircuitos. 
26.	Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, 
	 su agente de servicio o personal calificado similar para evitar peligros. 
27.	 Este aparato no está destinado para ser utilizado por personas (incluidos los niños) 
	 con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y 
	 conocimiento, a menos que hayan recibido supervisión o instrucción sobre el uso del 
	 aparato por parte de una persona responsable de su seguridad. Los niños deben ser 
	 supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato. 
28.	Asegúrese de que el aparato esté colocado en un área bien ventilada, lejos de 
	 fuentes de calor y materiales inflamables. 
29. Asegúrese de que la fuente de alimentación coincida con las especificaciones del 
	 aparato, utilizando los enchufes y disyuntores adecuados. 
30. Al manipular el aparato, evite el contacto con llamas abiertas o superficies de 
	 alta temperatura. 
31. Si sospecha de una fuga de refrigerante, apague inmediatamente la energía y 
	 notifique a un profesional para que lo maneje. 
32. En caso de cualquier mal funcionamiento o situación anormal, deje de usar el aparato 
	 inmediatamente y contacte al personal de servicio autorizado para inspección y 
	 reparación. 
33. Cuando el aparato llegue al final de su vida útil o necesite ser reemplazado, 
	 contacte a una agencia profesional para el reciclaje y eliminación respetuosos con 
	 el medio ambiente. 
34. No desmonte el aparato por su cuenta para evitar fugas de refrigerante o otros 
	 peligros de seguridad. 
35.	Cumpla con las leyes y regulaciones locales sobre la eliminación de residuos 
	 de equipos eléctricos y electrónicos. 
36. No utilice dispositivos mecánicos u otros medios para acelerar el proceso de 
	 descongelación, salvo los recomendados por el fabricante. 
37.	 No dañe el circuito de refrigerante. Esta advertencia solo es aplicable para 
	 aparatos con circuitos de refrigeración que son accesibles por el usuario. 
38. No utilice aparatos eléctricos dentro de los compartimentos de almacenamiento de 
	 alimentos de el aparato, a menos que sean del tipo recomendado por el fabricante. 
39. No almacene sustancias explosivas como latas de aerosol con un propulsor inflamable 
	 en este aparato.
40. Este producto es adecuado para uso doméstico y similar, tales como:
	 -Áreas de cocina para empleados en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo 
	 -Granjas y clientes en hoteles, moteles y otros entornos residenciales; 
	 -tipo;-Entornos de cama y desayuno; 
	 -Catering y usos similares no comerciales
41. Al posicionar el aparato, asegúrese de que el cable de suministro no esté atrapado o 
	 dañado. 
42. No coloque múltiples tomas de corriente portátiles o fuentes de alimentación 
	 portátiles en la parte trasera del aparato. 
43. Supervise a los niños para asegurarse de que no jueguen con el aparato. 



DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
PARTES DEL PRODUCTO
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1.	 Mango (×2)
2.	 Barril (×2)
3.	 Tapa del barril (×2)
4.	 Anillo de sellado (×2)
5.	 Cuchilla de agitación (×2)
6.	 Evaporador (×2)
7.	 Mango de bloqueo del barril (×2)
8.	 Bandeja de condensación (×2)
9.	 Cubierta de la bandeja de goteo (×2)
10.	Bandeja de goteo (×2)
11.	Tanque de agua (×2)
12.	Panel de control 
13.	Panel lateral (×2)

44. Mantenga las aberturas de ventilación, en el recinto del aparato o en la estructura 
	 integrada, libres de obstrucciones. 
45.	El refrigerante y el gas de aislamiento son inflamables. Al desechar el 
	 aparato, hágalo solo en un centro de eliminación de residuos autorizado. 
	 No exponga a la llama. 

		  Advertencia: Riesgo de incendio/materiales inflamables.



PANEL DE CONTROL
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1.	 Botón de Encendido
2.	 Temperatura de Pantalla Izquierda (°C / °F) y Hora
3.	 Temperatura de Pantalla Derecha (°C / °F) y Hora
4.	 Grosor de Slush (Izquierda)
5.	 Grosor de Slush (Derecha)
6.	 Botón de Disminuir Temperatura
7.	 Botón de Aumentar Temperatura
8.	 Botón de Iniciar/Detener (Izquierda)
9.	 Botón de Iniciar/Detener (Derecha)
10.	Botón de Barril Izquierdo
11.	Botón de Barril Derecho
12.	Botón de Limpieza Automática
13.	Botón de Cold Drinks
14.	Botón de Milkshake
15.	Botón de Slush
16.	Botón Hecho a Medida
17.	Botón de Frozen Juice
18.	Botón de Frappe
19.	Botón de Spiked Slush



Nota: 
Antes de usar, limpie a fondo todos los componentes que entrarán en contacto con el 
granizado, incluidos: los barriles, los evaporadores, las cuchillas de agitación y los anillos 
de sellado. Asegúrese de que el cable de alimentación esté desconectado de la toma 
antes de limpiar. Al hacer un granizado, coloque la máquina en una superficie plana para 
garantizar el correcto funcionamiento del compresor de la máquina.

a.	Después de limpiar las piezas, ensamble la máquina en el siguiente orden, con especial 
	 atención a los siguientes detalles:

Asegúrese de la direc-
ción correcta del anillo 
de sellado.

Tenga en cuenta que el anillo 
de sellado puede despren-
derse al desensamblar o 
ensamblar el barril cada vez, 
así que verifique si el anillo de 
sellado está instalado correct-
amente.

Dirección incorrecta 
del anillo de sellado.

ANTES DEL PRIMER USO

b.	Por favor, instale las cuchillas de agitación, barriles, recolector de condensación, 
	 tanques de agua , juegos de bandejas de goteo, como se muestra en la imagen:



Abra la tapa del barril, agregue líquidos a través del puerto de llenado entre la línea de 
llenado MAX y Min. Cierre la tapa.
Todos los líquidos: Azúcar > 6%
Spiked Slush: 4% < Alcohol < 16%

NOTA: 
•	 No agregue cubos de hielo ni ingredientes sólidos como nueces, caramelos y frutas 
	 picadas. El jugo fresco debe ser filtrado antes de agregar. 
•	 No agregue ingredientes calientes a la unidad. Asegúrese de que la temperatura de 
	 cualquier líquido agregado al barril esté entre 0°C y 30°C (32°F y 86°F). 
•	 No agregue agua directamente al barril para hacer un granizado, ya que esto puede 
	 causar que el evaporador se congele. 
•	 Siempre mezcle bien la mezcla de bebida antes de verter en el barril.

Después de la instalación El mango debe ser presionado hacia la 
posición de "Bloqueo"; De lo contrario, 
el conjunto del barril puede aflojarse, lo 
que podría causar fugas de líquidos.

INSTRUCCIONES DE USO
LLENA EL BARREL



a.	 Encender: Conéctelo y presione el botón de encendido.
b.	 Seleccionar Barril: Presione el botón IZQUIERDO o DERECHO para elegir qué barril 
	 configurar.
c.	 Elegir Modo: Seleccione su preajuste deseado (Slush, Spiked Slush, 
	 Frappe, Milkshake, Frozen Juice, o Cold Drinks). 
d.	 Iniciar: Presione el botón INICIAR/PARAR para comenzar el proceso de enfriamiento. 
	 El tiempo depende de su preajuste elegido y la temperatura de sus ingredientes. 
	 El número mostrado en la pantalla es la "temperatura actual" de la bebida detectada 
	 dentro del barril.
e.	 Detener: Presione el botón IZQUIERDO o DERECHO para elegir qué barril detener, 
	 presione el botón INICIAR/PARAR para detener el proceso de enfriamiento.

Preestablecido	 Predeterminado	 Rango	 Diseñado para
	 Configuración
Slush	 4	 1-7 (Grosor y Temperatura)	 Bebidas azucaradas regulares.
Spiked Slush	 6	 1-7 (Grosor y Temperatura)	 Bebidas alcohólicas (4-16% ABV).
Frappe	 5	 1-7 (Grosor y Temperatura)	 Bebidas congeladas a base de café.
Milkshake	 4	 1-7 (Grosor y Temperatura)	 Bebidas a base de lácteos y crema
Frozen Juice	 3	 1-7 (Grosor y Temperatura)	 Bebidas de fruta naturalmente endulzadas.
Cold Drinks	 6	 Nivel 1: 9°C Nivel 2: 8°C 
	 	 Nivel 3: 7°C Nivel 4: 6°C	 Enfriando cualquier bebida (3°C a 9°C). 
	 	 Nivel 5: 5°C Nivel 6: 4°C 
	 	 Nivel 7: 3°C	
Hecho a medida	 N/A	 -1.0 a - 9.5°C	 Creando tu propio estilo de granizado.

Paso 1: 
Presione el botón IZQUIERDO o DERECHO 
para seleccionar el barril
Paso 2: 
Elija su preajuste deseado.
Paso 3: 
Utilice los botones "+" y "_" para ajustar el 
grosor de la granizada deseada.
Paso 4: 
Presione el botón "INICIAR/DETENER" para 
hacer granizada.

SELECCIONA UN PREAJUSTE Y PRODUCE SLUSH

TABLA DE CONFIGURACIONES PREESTABLECIDAS

1 44

3

2



Presione los botones -/+ para cambiar la temperatura o el grosor de sus bebidas:
•	 En el programa Personalizado, los botones + y - ajustan la temperatura directamente.
	 Cuanto más baja sea la temperatura, más espesa será su bebida. Un nivel más alto 
	 significa una temperatura más baja y mayor grosor de su bebida. 
•	 En los programas Milkshake, Slush, Frappe, Frozen Juice y Spike Slush, 
	 los botones + y - ajustan el nivel para seleccionar el grosor. 
•	 En el programa de Cold Drinks, los botones + y - ajustan el nivel para seleccionar la 
	 temperatura correspondiente. 
•	 La función de memoria establecerá automáticamente la configuración de temperatura/
	 grosor al nivel que eligió la última vez.
NOTA: Establecer la temperatura demasiado baja puede hacer que el motor se detenga o 
que la bebida se desborde.

Conversión de Unidad de Temperatura
Para cambiar entre Celsius (°C) y Fahrenheit (°F), presione y mantenga los botones de 
Slush con Picos y Frozen Juice simultáneamente durante 2 segundos dentro de los 30 
segundos posteriores a encender la unidad.

Cuando la mezcla esté lista, la unidad emitirá un pitido y la pantalla mostrará "FRÍO". 
La máquina entra en el estado de conservación de calor, la máquina de hielo slush puede 
mantener las Cold Drinks durante hasta 12 horas. Después de lo cual emitirá 10 pitidos 
cortos y se apagará automáticamente. Coloque un vaso debajo del puerto de descarga, 
presione la manija de descarga y disfrute del hielo slush.

1.	 Retire toda la bebida del barril. 
2.	 Llene cada barril con 2 L de agua tibia (sin exceder 40°C). Agregue unas gotas de 
	 detergente suave si es necesario. 
3.	 Presione el botón "IZQUIERDO" o "DERECHO" para seleccionar el barril que necesita 
	 limpiar.
4.	 Seleccione el botón "limpieza automática", luego presione el botón "INICIAR/DETENER" 
	 para comenzar el programa de limpieza, que dura 5 minutos. Una vez terminado, 
	 la unidad se apaga automáticamente. 
5.	 Vacíe toda el agua del barril. Repita el proceso si quedan restos de bebida.

Presione el botón de encendido para apagar la máquina y desconecte la alimentación. 
Por favor, desmonte el barril, las cuchillas de agitación, las bandejas de condensación, 
las bandejas de goteo, los tanques de agua y los anillos de sellado para limpiarlos, luego 
vuelva a ensamblar los componentes en la unidad principal. 
( → Limpieza y mantenimiento)

DISFRUTA SLUSH

VACÍA EL BARRIL

LIMPIEZA



¡ADVERTENCIA!
•	 Por razones de higiene, la unidad debe limpiarse antes y después de cada uso.
•	 No use disolventes orgánicos, agua hirviendo, limpiadores o ácidos o álcalis fuertes, 
	 etc. para limpiar la unidad.
•	 Antes de limpiar o mantener la unidad, asegúrese de que esté apagada y 
	 desenchufada de la toma de corriente. Déjela enfriar completamente y retire cualquier 
	 bebida del contenedor.
•	 Nunca sumerja la unidad, el cable de alimentación o el enchufe en agua o cualquier 
	 otro líquido. Las tazas y tapas son aptas para el lavavajillas o para lavar a mano.

NOTA: 
Para una limpieza más fácil, no apague el programa hasta que se haya dispensado toda la 
bebida.
1.	 Retire toda la bebida del barril. Puede dispensar cualquier bebida sobrante del barril 
	 cuando la máquina de granizados esté apagada. 
2.	 Desenchufe la unidad de la toma de corriente. 
3.	 Desmonte todas las partes. 
4.	 Use un paño suave con agua tibia jabonosa para limpiar los barriles, las cuchillas de 
	 agitación, las bandejas de condensación, los tanques de agua, las bandejas de goteo 
	 y su tapa.

NOTA: 
Estas partes se pueden limpiar en un lavavajillas, pero la función de secado a alta tem-
peratura debe estar apagada.
5.	 Con un paño suave y húmedo, limpie la unidad principal.
6.	 Seque todas las partes a fondo y luego vuelva a ensamblar la unidad.
7.	 Después de limpiar, deje la tapa del barril abierta para prevenir el crecimiento de moho 
	 y bacterias.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

1.	 No utilice bebidas sin azúcar o bajas en azúcar (el contenido de azúcar debe ser al 
	 menos 6%), ya que estas pueden congelarse en sólidos y potencialmente dañar el 
	 aparato. Ejemplos incluyen: refresco sin azúcar, agua con gas, jugo sin azúcar, 
	 café negro y agua energética, etc. Si el contenido de azúcar es inferior al 6%, puede 
	 agregar uno de los siguientes: azúcar blanco, azúcar de coco, miel, jarabe de arce, 
	 néctar de agave, jarabe saborizado, jugo de fruta. 
2.	 La capacidad mínima es de 0.5L, la capacidad máxima para la función de granizado 
	 es de 1.5L, y la capacidad máxima para la función de bebida fría es de 2.0L. 
3.	 No agregue cubitos de hielo u otros sólidos, como trozos de fruta, mezclas de helado, 
	 o frutas congeladas, ya que estos pueden dañar el aparato. 
4.	 Al utilizar la función Spiked Slush, el contenido de alcohol del líquido 
	 utilizado debe estar entre el 4% y el 16%. Si el contenido de alcohol excede el 16%, 
	 puede agregar uno de los siguientes: jugo de fruta, agua con gas, agua tónica, café, 
	 té o mezcladores sin alcohol. 
5.	 Al utilizar las funciones FRAPPE (granizado de café) y MILKSHAKE (granizado de 
	 leche), la crema espesa y el azúcar son indispensables en la receta, de lo contrario, 
	 las cuchillas de agitación tienden a atascarse. Se recomienda hacer granizado de 
	 acuerdo con las recetas recomendadas.

PRECAUCIONES DE INGREDIENTES



•	 El motor está equipado con una función de protección contra bloqueos. 
•	 Si se detecta una pérdida de velocidad durante la operación, se muestra una alarma 
	 E1 y suena una alerta. Tanto el compresor como el motor se detendrán temporalmente. 
	 Esto previene daños en el sistema de transmisión del motor.
•	 Si esto sucede, siga estos pasos para resolver el problema: 
1.	 Desenchufe el aparato. 
2.	 Retire la mezcla de bebida. 
3.	 Deje que la unidad se enfríe durante aproximadamente 15 minutos. 
4.	 Desmonte todos los componentes para verificar si hay ingredientes atascados en las 
	 cuchillas de agitación. 
5.	 Vuelva a montar todas las partes, enchufe el aparato nuevamente y reanude su uso.

¡IMPORTANTE! 
•	 No exceda la capacidad máxima; esta es la causa más común de sobrecarga del motor. 
•	 Evite agregar cubitos de hielo u otros ingredientes sólidos.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
FUNCIÓN DE ALARMA DE PÉRDIDA DE VELOCIDAD DEL MOTOR

•	 Después de apagar un programa, el compresor tiene una pausa de seguridad de 
	 3 minutos antes de que pueda reiniciarse. 
•	 Cambiar de un programa en ejecución a estado pausado retrasa el apagado del 
	 compresor por aproximadamente 3 minutos. 

•	 Si el barril no está asegurado correctamente a la unidad principal, la unidad no se 
	 encenderá cuando presione el botón de Inicio, y se mostrará un código de error E1. 
•	 Si el barril se desprende durante la operación, la máquina de hielo en slush se 
	 pausará, y se emitirá una advertencia.

FUNCIÓN DE PROTECCIÓN DEL COMPRESOR

BARRIL NO ASEGURADO CORRECTAMENTE FUNCIÓN

Código de error	 Descripción 
E1	 El barril está suelto, motor agitado detenido, o falla de comunicación 
	 del sensor de hall.
E2	 Hay un problema con el sensor de temperatura (circuito abierto/corto).
E3	 El ventilador del condensador que enfría la unidad no está funcionando 
	 (circuito abierto o sobrecorriente).
E4	 La mezcla de bebida tiene muy poco azúcar.
E5	 La mezcla de bebida tiene demasiado alcohol.
E6	 Hay un problema de comunicación entre las placas de control y de potencia.

CÓDIGOS DE ERROR



Problema

Las cuchillas en movimien-
to están haciendo un leve 
ruido de raspado contra el 
barril

La parte trasera del barril 
está fugando.
El código de error E1 tam-
bién puede mostrarse.

El barril no se puede blo-
quear en su lugar.

Hay un ruido fuerte de 
raspado o atascos de 
cuchilla en movimiento.

El hielo que se está forman-
do está creando el ruido

• Los cerrojos del barril no 
están bloqueados.
• El sello está suelto, in-
stalado incorrectamente o 
faltante.

El blade de revolver está 
instalado incorrectamente.

El carácter de la balsa está 
deformado.

• Esto es normal. No se 
requiere solución.

• Gire los candados del bar-
ril a la posición de bloqueo. 
• Consulte la sección de 
Montaje para saber cómo 
instalar correctamente el 
sello.

• Consulte la sección de 
Montaje para saber cómo 
instalar correctamente 
la cuchilla de agitación y 
vuelva a intentar bloquear el 
barril en su posición.

• Adquirir una nueva cuchilla 
de agitación.

Causa Posible Solución

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Al final de hacer un graniza-
do, las cuchillas de agitación 
están rayadas o atascadas, 
causando que se muestren 
los códigos de error E1 o E4.

Código de error E5 se 
muestra.

No hay mezcla cuando se 
utilizan los programas de 
frappe o milkshake o se 
muestran los códigos de 
error E1 o E4.

• No hay suficiente azúcar 
en la mezcla de la bebida.

• Hay demasiado alcohol en 
la mezcla de la bebida.

• La mezcla de la bebida 
tiene un contenido de grasa 
o azúcar demasiado bajo.

Añada azúcar a la mezcla de 
bebidas. apague la unidad 
y espere 10 minutos. luego, 
reinicie la máquina.

• Diluye la bebida con 
una bebida no alcohólica. 
Apaga la unidad y espera 10 
minutos. Luego, reinicia la 
máquina.

• Agrega crema espesa o 
azúcar a la mezcla de la 
bebida. 
• Apaga la unidad y espera 
10 minutos. Luego, reinicia 
la máquina.



Esta marca indica que este producto no debe ser desechado con 
otros residuos domésticos en toda la UE. Para prevenir posibles daños al 
medio ambiente o a la salud humana por la eliminación incontrolada de 
residuos, recíclelo de manera responsable para promover la reutilización 
sostenible de los recursos materiales. Para devolver su dispositivo 
usado, utilice los sistemas de devolución y recogida o contacte con el 
comerciante donde se compró el producto. Ellos pueden llevar este 
producto para su reciclaje seguro para el medio ambiente.

El dispositivo cumple con las Directivas Europeas 2014/35/EU, 2014/30/EU y 2009/125/
EC.

ELIMINACIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS   
Número de producto: SLFRZ2BK
Voltaje: 220 - 240 V ~ 50/60Hz
Potencia: 300 Watts
Capacidad: 2x2L Bebida Fría, 2x1,5L Granizado



IT
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

1.	 Si prega di leggere attentamente il manuale di istruzioni prima dell'uso. 
2.	 Assicurarsi che l'intervallo di tensione utilizzato corrisponda alle identificazioni sulla 
	 targa, e che la spina del cavo di alimentazione sia compatibile con la presa, assicuran
	 dosi anche che la presa sia correttamente messa a terra. 
3.	 Uso domestico solo. Tenere l'apparecchio a 10 cm dalle pareti, da entrambi i lati e dal 
	 retro dell'unità. 
4.	 Non utilizzare accessori non raccomandati dal produttore. 
5.	 Non permettere mai a bambini o persone con disabilità di operare senza guida o 
	 supervisione. 
6.	 Non utilizzare il prodotto vicino a riscaldatori a gas o elettrici ad alta temperatura per 
	 prevenire incidenti. 
7.	 Non accendere e spegnere frequentemente l'interruttore di alimentazione del 
	 compressore (ci dovrebbe essere un intervallo di almeno 3 minuti tra ogni utilizzo) per 
	 evitare di danneggiare il compressore. 
8.	 Quando si rimuove il frullato, non colpire la superficie o i bordi del barile per evitare 
	 danni. 
9.	 Non attivare il pulsante di accensione a meno che il barile non sia correttamente 
	 installato o la lama di mescolamento non sia in posizione. 
10.	 Per garantire il corretto funzionamento della macchina per slush, si prega di utilizzare 
	 ingredienti a una temperatura appropriata (circa -10 °C a temperatura ambiente). 
	 Non aggiungere ingredienti surriscaldati o cubetti di ghiaccio, poiché ciò potrebbe 
	 danneggiare la macchina. 
11.	 Dopo aver avviato la macchina per fare un frullato, non aprire il pomello e rimuovere il 
	 barile durante il funzionamento. 
12.	 Questo prodotto non deve essere utilizzato in un ambiente esterno senza alcun tetto 
	 o riparo. Non conservare il prodotto all'esterno.
13.	 Non utilizzare detergenti chimici e strumenti duri per pulire il prodotto. 
	 Non risciacquare direttamente l'evaporatore con acqua e non utilizzare il metodo di 
	 asciugatura a caldo per la pulizia. 
14.	 Dopo l'uso, si prega di scollegare prontamente il cavo di alimentazione. 
15.	 È normale sentire un leggero rumore dalla lama di mescolamento che sfrega contro l' 
	 evaporatore quando la macchina per slush si avvia senza ingredienti. 
16.	 Tenere il manuale di istruzioni in un luogo sicuro. 
17.	 Quando si maneggia e si opera, assicurarsi che capelli e vestiti non entrino in contatto 
	 con il barile. 
18.	 Non aggiungere frutta, verdura o cubetti di ghiaccio congelati nel barile. 
19.	 Prima di operare, assicurarsi che tutti gli utensili siano rimossi dal barile per prevenire 
	 rotture, che potrebbero causare infortuni personali e danni materiali.
20.	Dopo aver disimballato per la prima volta, lasciare l'apparecchio in posizione verticale 
	 per almeno 2 ore prima dell'uso per consentire al refrigerante di stabilizzarsi, 
	 garantendo prestazioni ottimali. 

AVVERTENZA:
21.	 Evitare di esporre la spina del cavo di alimentazione e l'uscita dell'aria all'acqua, e non 
	 immergere mai la macchina in acqua o in qualsiasi altro liquido per prevenire scosse 
	 elettriche. 



22.	Non utilizzare il prodotto se il cavo di alimentazione o la presa sono danneggiati, 
	 o se qualsiasi componente elettrico non funziona. Invece, portarlo prontamente da un 
	 rivenditore o un centro di assistenza autorizzato per la riparazione o la sostituzione. 
23.	Non posizionare il prodotto a testa in giù o inclinato. 
24.	Scollegare sempre il cavo di alimentazione quando il prodotto non è in uso o durante 
	 la pulizia. 
25. Non è consentito inserire fogli metallici o altri materiali conduttivi nella macchina per 
	 prevenire incendi o cortocircuiti. 
26.	Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, 
	 dal suo agente di servizio o da personale similmente qualificato per evitare pericoli. 
27.	 Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (inclusi i bambini) con 
	 capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o mancanza di esperienza e conoscenza, 
	 a meno che non abbiano ricevuto supervisione o istruzioni riguardo all'uso dell' 
	 apparecchio da parte di una persona responsabile della loro sicurezza. I bambini 
	 devono essere supervisionati per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio. 
28.	Assicurarsi che l'apparecchio sia collocato in un'area ben ventilata, lontano da fonti di 
	 calore e materiali infiammabili. 
29. Assicurarsi che l'alimentazione elettrica corrisponda alle specifiche dell'apparecchio, 
	 utilizzando le prese di corrente e i dispositivi di protezione adeguati. 
30. Quando si maneggia l'apparecchio, evitare il contatto con fiamme libere o superfici 
	 ad alta temperatura. 
31. Se si sospetta una perdita di refrigerante, spegnere immediatamente l'alimentazione e 
	 notificare un professionista per gestirla. 
32. In caso di malfunzionamento o situazione anomala, interrompere immediatamente 
	 l'uso dell'apparecchio e contattare il personale di servizio autorizzato per ispezione 
	 e riparazione. 
33. Quando l'apparecchio raggiunge la fine della sua vita utile o deve essere sostituito, 
	 contattare un'agenzia professionale per il riciclaggio e lo smaltimento ecologici. 
34. Non smontare l'apparecchio da soli per evitare perdite di refrigerante o altri pericoli 
	 per la sicurezza. 
35.	Rispettare le leggi e i regolamenti locali riguardanti lo smaltimento dei rifiuti di 
	 apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
36. Non utilizzare dispositivi meccanici o altri mezzi per accelerare il processo di 
	 sbrinamento, diversi da quelli raccomandati dal produttore. 
37. Non danneggiare il circuito del refrigerante. Questo avviso è applicabile solo per 
	 apparecchi con circuiti refrigeranti accessibili dall'utente. 
38. Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno dei compartimenti di stoccaggio degli 
	 alimenti dell' apparecchio, a meno che non siano del tipo raccomandato dal produttore. 
39. Non conservare sostanze esplosive come bombolette aerosol con un propellente 
	 infiammabile in questo apparecchio.
40. Questo prodotto è adatto per uso domestico e simili, come:
	 -Aree cucina per dipendenti in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro 
	 -Fattorie e clienti in hotel, motel e altri ambienti residenziali; 
	 -ambienti di tipo;-Ambienti bed and breakfast; 
	 -Catering e simili usi non al dettaglio
41. Quando si posiziona l'apparecchio, assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia 
	 intrappolato o danneggiato. 



DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
PARTI DEL PRODOTTO
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1.	 Maniglia (×2)
2.	 Barile (×2)
3.	 Coperchio del barile (×2)
4.	 Anello di tenuta (×2)
5.	 Lama di mescolamento (×2)
6.	 Evaporatore (×2)
7.	 Maniglia di bloccaggio del barile (×2)
8.	 Vassoio di condensazione (×2)
9.	 Coperchio del vassoio di raccolta (×2)
10.	Vassoio di raccolta (×2)
11.	Serbatoio dell'acqua (×2)
12.	Pannello di controllo 
13.	Pannello laterale (×2)

42. Non posizionare più prese portatili o alimentatori portatili sul retro dell'apparecchio. 
43. Supervisionare i bambini per garantire che non giochino con l'apparecchio. 
44. Tenere le aperture di ventilazione, nell'involucro dell'apparecchio o nella struttura 
	 integrata, libere da ostruzioni. 
45.	 Il refrigerante e il gas isolante sono infiammabili. Quando si smaltisce l'apparecchio, 
	 farlo solo presso un centro di smaltimento rifiuti autorizzato. Non esporre alla fiamma. 

		  Avviso: Rischio di incendio/materiali infiammabili.



PANNELLO DI CONTROLLO
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1.	 Pulsante di Accensione
2.	 Temperatura Display Sinistro (°C / °F) e Ora
3.	 Temperatura Display Destro (°C / °F) e Ora
4.	 Spessore Slush (Sinistro)
5.	 Spessore Slush (Destro)
6.	 Pulsante di Riduzione Temperatura
7.	 Pulsante di Aumento Temperatura
8.	 Pulsante di Avvio/Arresto (Sinistro)
9.	 Pulsante di Avvio/Arresto (Destro)
10.	Pulsante Barile Sinistro
11.	Pulsante Barile Destro
12.	Pulsante di Pulizia Automatica
13.	Pulsante Cold Drinks
14.	Pulsante Milkshake
15.	Pulsante Slush
16.	Pulsante Su Misura
17.	Pulsante Frozen Juice
18.	Pulsante Frappe
19.	Pulsante Spiked Slush



Nota: 
Prima dell'uso, si prega di pulire accuratamente tutti i componenti che entreranno in con-
tatto con la granita, inclusi: i barili, gli evaporatori, le lame di mescolamento e gli anelli di 
tenuta. Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia scollegato dalla presa prima di pulire. 
Quando si prepara una granita, si prega di posizionare la macchina su una superficie piana 
per garantire il corretto funzionamento del compressore della macchina.

a.	Dopo aver pulito i pezzi, assemblare la macchina nel seguente ordine, prestando 
	 particolare attenzione ai seguenti dettagli:

b.	Si prega di installare le lame di agitazione, i barili, il raccoglitore di condensa, i serbatoi 
	 d'acqua ,i set di vassoi di gocciolamento, come mostrato nell'immagine:

Assicurati la corretta 
direzione dell'anello 
di tenuta.

Fai attenzione che l'anello 
di tenuta potrebbe staccar-
si ogni volta che smonti o 
rimonti il barile, quindi con-
trolla se l'anello di tenuta è 
installato correttamente.

Direzione errata 
dell'anello di tenuta.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO



Aprire il coperchio del barile, aggiungere liquidi attraverso il portello di riempimento tra la 
linea di riempimento MAX e Min. Chiudere il coperchio.
Tutti i liquidi: Zucchero > 6%
Spiked Slush: 4% < Alcol < 16%

NOTA: 
•	 Non aggiungere cubetti di ghiaccio o ingredienti solidi come noci, caramelle e frutta a 
	 pezzi. Il succo fresco deve essere filtrato prima di essere aggiunto. 
•	 Non aggiungere ingredienti caldi all'unità. Assicurarsi che la temperatura di qualsiasi 
	 liquido aggiunto al barile sia compresa tra 0°C e 30°C (32°F e 86°F). 
•	 Non aggiungere acqua direttamente al barile per fare uno slush, poiché questo può 
	 causare il congelamento dell'evaporatore. 
•	 Mescolare sempre bene il composto della bevanda prima di versarlo nel barile.

Dopo l'installazione La maniglia deve essere premuta 
verso il basso nella posizione "Blocco"; 
Altrimenti, l'assemblaggio del cilindro 
potrebbe allentarsi, il che potrebbe 
causare perdite di liquidi.

ISTRUZIONI PER L'USO
RIEMPI IL BARILE



a.	 Accensione: Collega e premi il pulsante di accensione.
b.	 Seleziona Barile: Premi il pulsante SINISTRO o DESTRO per scegliere quale barile 
	 configurare.
c.	 Scegli Modalità: Seleziona il preset desiderato (Slush, Slush con alcol, Frappe, 
	 Milkshake, Frozen Juice, o Cold Drinks). 
d.	 Avvia: Premi il pulsante START/STOP per iniziare il processo di raffreddamento. 
	 Il tempo dipende dal preset scelto e dalla temperatura dei tuoi ingredienti. Il numero 
	 visualizzato sullo schermo è la "temperatura attuale" della bevanda rilevata all'interno 
	 del barile.
e.	 Ferma: Premi il pulsante SINISTRO o DESTRO per scegliere quale barile fermare, 
	 premi il pulsante START/STOP per fermare il processo di raffreddamento.

Impostazione	 Predefinita	 Gamma	 Progettato per
	 Impostazione
Slush	 4	 1-7 (Spessore e Temperatura)	Bevande zuccherate normali.
Spiked Slush	 6	 1-7 (Spessore e Temperatura)	Bevande alcoliche (4-16% ABV).
Frappe	 5	 1-7 (Spessore e Temperatura)	Bevande congelate a base di caffè.
Milkshake	 4	 1-7 (Spessore e Temperatura)	Bevande a base di latte e panna
Frozen Juice	 3	 1-7 (Spessore e Temperatura)	Bevande di frutta naturalmente 
			   dolcificate.
Cold Drinks	 6	 Livello 1: 9°C Livello 2: 8°C 
	 	 Livello 3: 7°C Livello 4: 6°C	 Raffreddare qualsiasi bevanda 
	 	 Livello 5: 5°C Livello 6: 4°C	 (3°C a 9°C). 
	 	 Livello 7: 3°C	
Fatto su misura	 N/A	 -1.0 a - 9.5°C	 Creare il proprio stile di slush.

Passo 1: 
Premere il pulsante SINISTRO o DESTRO 
per selezionare il barile
Passo 2: 
Scegliere il preset desiderato.
Passo 3: 
Utilizzare i pulsanti "+" e "_" per regolare lo 
spessore desiderato della granita.
Passo 4: 
Premere il pulsante "START/STOP" per fare 
la granita.

SELEZIONA UN PRESET E PRODUCI SLUSH

TABELLA DELLE IMPOSTAZIONI PREDEFINITE

1 44

3

2



Premere i pulsanti -/+ per modificare la temperatura o la densità delle bevande:
•	 Nel programma Personalizzato, i pulsanti + e - regolano direttamente la temperatura.
	 Più bassa è la temperatura, più densa sarà la bevanda. Un livello più alto significa una 
	 temperatura più bassa e una maggiore densità della bevanda. 
•	 Nei programmi Milkshake, Slush, Frappé, Succo Ghiacciato e Spiked Slush, 
	 i pulsanti + e - regolano il livello per selezionare la densità. 
•	 Nel programma Bevanda Fredda, i pulsanti + e - regolano il livello per selezionare la 
	 temperatura corrispondente. 
•	 La funzione di memoria imposterà automaticamente la temperatura/densità sull' 
	 ultimo livello scelto.
NOTA: Impostare la temperatura troppo bassa può causare lo stallo del motore o la fuorius-
cita della bevanda.

Conversione dell'unità di temperatura
Per passare tra Celsius (°C) e Fahrenheit (°F), tenere premuti i pulsanti Spiked Slush 
e Succo Ghiacciato simultaneamente per 2 secondi entro 30 secondi dall'accensione 
dell'unità.

Quando lo slush è pronto, l'unità emetterà un segnale acustico e lo schermo visualizzerà 
"RAFFREDDATO". La macchina entra nello stato di conservazione del calore, la macchina 
per lo slush ghiacciato può mantenere le Cold Drinks fino a 12 ore. Dopodiché emetterà 10 
brevi segnali acustici e si spegnerà automaticamente. Posizionare una tazza sotto la porta 
di scarico, premere la maniglia di scarico e gustare il ghiaccio Slush.

1.	 Rimuovere tutte le bevande dal serbatoio. 
2.	 Riempire ogni serbatoio con 2 L di acqua tiepida (massimo 40°C). Aggiungere alcune 
	 gocce di detergente delicato se necessario. 
3.	 Premere il pulsante "SINISTRA" o "DESTRA" per selezionare il serbatoio da pulire.
4.	 Selezionare il pulsante "auto clean", quindi premere il pulsante "START/STOP" per 
	 avviare il programma di pulizia, che dura 5 minuti. Una volta terminato, l'unità si spegne 
	 automaticamente. 
5.	 Versare tutta l'acqua dal serbatoio. Ripetere il processo se rimangono residui di bevanda.

Premere il pulsante di accensione per spegnere la macchina e scollegare l'alimentazione. 
Si prega di disassemblare il serbatoio, le pale mescolatrici, i vassoi di condensa, i vassoi 
raccogligocce, i serbatoi dell'acqua e gli anelli di tenuta per la pulizia, quindi riassemblare i 
componenti all'unità principale. 
( → Pulizia e manutenzione)

GUSTARE LO SLUSH

SVUOTARE IL SERBATOIO

PULIZIA



AVVERTENZA!
•	 Per motivi igienici, l'unità deve essere pulita prima e dopo ogni uso.
•	 Non utilizzare solventi organici, acqua bollente, detergenti o acidi o alcali forti, ecc. 
	 per pulire l'unità.
•	 Prima di pulire o effettuare la manutenzione dell'unità, assicurarsi che sia stata spenta 
	 e scollegata dalla presa di rete. Lasciarla raffreddare completamente e rimuovere 
	 qualsiasi bevanda dal contenitore.
•	 Non immergere mai l'unità, il cavo di alimentazione o la spina in acqua o altri liquidi.	
	 Le tazze e i coperchi sono adatti per la lavastoviglie o per il lavaggio a mano.

NOTA: 
Per una pulizia più facile, non spegnere il programma fino a quando tutta la bevanda non è 
stata erogata.
1.	 Rimuovere tutte le bevande dal serbatoio. È possibile erogare eventuali bevande 
	 residue dal serbatoio quando la macchina per slush è spenta. 
2.	 Scollegare l'unità dalla presa di rete. 
3.	 Smontare tutte le parti. 
4.	 Utilizzare un panno morbido con acqua calda saponata per pulire i serbatoi, le pale 
	 mescolatrici, i vassoi di condensa, i serbatoi dell'acqua, i vassoi raccogligocce e il loro 
	 coperchio.

NOTA: 
Queste parti possono essere lavate in lavastoviglie, ma la funzione di asciugatura ad alta 
temperatura deve essere disattivata.
5.	 Con un panno morbido e umido pulire l'unità principale.
6.	 Asciugare accuratamente tutte le parti e rimontare l'unità.
7.	 Dopo la pulizia, lasciare il coperchio del serbatoio aperto per prevenire la formazione 
	 di muffe e batteri.

PULIZIA E MANUTENZIONE

1.	 Non utilizzare bevande senza zucchero o a basso contenuto di zucchero (lo zucchero 
	 deve essere almeno il 6%), poiché possono congelare in solidi e potenzialmente 
	 danneggiare l'apparecchio. Esempi includono: bibite senza zucchero, acqua frizzante, 
	 succhi senza zucchero, caffè nero ed energetici, ecc. Se il contenuto di zucchero è 
	 inferiore al 6%, è possibile aggiungere uno dei seguenti: zucchero bianco, zucchero di 
	 cocco, miele, sciroppo d'acero, nettare di agave, sciroppo aromatizzato, succo di frutta. 
2.	 La capacità minima è 0,5 L, la capacità massima per la funzione slush è 1,5 L, 
	 e la capacità massima per la funzione bevanda fredda è 2,0 L. 
3.	 Non aggiungere cubetti di ghiaccio o altri solidi, come pezzi di frutta, miscele di gelato, 
	 o frutta congelata, in quanto possono danneggiare l'apparecchio. 
4.	 Quando si utilizza la funzione SPIKED SLUSH, il contenuto alcolico del liquido 
	 utilizzato deve essere tra il 4% e il 16%. Se il contenuto alcolico supera il 16%, 
	 è possibile aggiungere uno dei seguenti: succo di frutta, acqua frizzante, acqua tonica, 
	 caffè, tè o miscelatori analcolici. 
5.	 Quando si utilizzano le funzioni FRAPPÉ (slush al caffè) e MILKSHAKE (slush alla 
	 milkshake), la panna e lo zucchero sono indispensabili nella ricetta, altrimenti le pale 
	 mescolatrici rischiano di bloccarsi. Si consiglia di preparare lo slush secondo le 
	 ricette consigliate.

PRECAUZIONI SUGLI INGREDIENTI



•	 Il motore è dotato di una funzione di protezione dal blocco. 
•	 Se viene rilevata una perdita di velocità durante il funzionamento, viene visualizzato un 
	 allarme E1 e un avviso suona. Sia il compressore che il motore si fermeranno 
	 temporaneamente. Ciò previene danni al sistema di trasmissione del motore.
•	 Se ciò accade, seguire questi passaggi per risolvere il problema: 
1.	 Scollegare l'apparecchio. 
2.	 Rimuovere la miscela di bevanda. 
3.	 Lasciare raffreddare l'unità per circa 15 minuti. 
4.	 Smontare tutti i componenti per verificare la presenza di ingredienti incastrati nelle 
	 pale mescolatrici. 
5.	 Rimontare tutte le parti, ricollegare l'apparecchio e riprendere l'uso.

IMPORTANTE! 
•	 Non superare la capacità massima; questa è la causa più comune di sovraccarico del 
	 motore. 
•	 Evitare di aggiungere cubetti di ghiaccio o altri ingredienti solidi.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
FUNZIONE DI ALLARME PERDITA VELOCITÀ MOTORE

•	 Dopo aver spento un programma, il compressore ha una pausa di sicurezza di 3 minuti 
	 prima di poter ripartire. 
•	 Il passaggio da un programma in esecuzione allo stato di pausa ritarda lo spegnimento 
	 del compressore di circa 3 minuti. 

•	 Se il serbatoio non è fissato correttamente all'unità principale, l'unità non si accenderà 
	 quando si preme il pulsante Avvio e verrà visualizzato un codice di errore E1. 
•	 Se il serbatoio si stacca durante il funzionamento, la macchina per lo slush ghiacciato 
	 si metterà in pausa e verrà emesso un avviso.

FUNZIONE DI PROTEZIONE DEL COMPRESSORE

FUNZIONE SERBATOIO NON FISSATO CORRETTAMENTE

Codice errore	 Descrizione 
E1	 Il serbatoio è allentato, il motore agitatore è in stallo o guasto nella 
	 comunicazione del sensore di effetto Hall.
E2	 C'è un problema con il sensore di temperatura (circuito aperto/cortocircuito).
E3	 La ventola del condensatore che raffredda l'unità non funziona 
	 (circuito aperto o sovracorrente).
E4	 Il preparato da bere ha troppo poco zucchero.
E5	 Il preparato da bere ha troppo alcol.
E6	 C'è un problema di comunicazione tra i circuiti di controllo e alimentazione.

CODICI DI ERRORE



Problema

Le pale mescolatrici stanno 
facendo un leggero rumore 
di raschiamento contro il 
serbatoio

Il retro del serbatoio sta 
perdendo.
Potrebbe anche visualizzarsi 
il codice di errore E1.

Il serbatoio non può essere 
bloccato in posizione.

C'è un forte rumore di ra-
schiamento o la pala mesco-
latrice si blocca.

• Il ghiaccio che si sta for-
mando sta creando il rumore

• I blocchi del serbatoio non 
sono bloccati.
• La guarnizione è allenta-
ta, installata in modo non 
corretto o mancante.

• La pala mescolatrice è 
installata in modo non cor-
retto.

• La pala mescolatrice è 
deformata.

• Questo è normale. Non è 
richiesta alcuna soluzione.

• Ruotare i blocchi del 
serbatoio nella posizione 
bloccata. 
• Vedere la sezione Mon-
taggio per informazioni su 
come installare corretta-
mente la guarnizione.
• Vedere la sezione Mon-
taggio per informazioni su 
come installare corretta-
mente la pala mescolatrice e 
riprovare a bloccare il serba-
toio in posizione.
• Acquistare una nuova pala 
mescolatrice.

Causa possibile Soluzione

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Alla fine della preparazione 
di uno slush, le pale mes-
colatrici sono graffiate o 
bloccate causando la visual-
izzazione dei codici di errore 
E1 o E4.

Viene visualizzato il codice 
di errore E5.

Non c'è slush quando si 
utilizzano i programmi frap-
pé o milkshake o vengono 
visualizzati i codici di errore 
E1 o E4.

• Nel preparato da bere non 
c'è abbastanza zucchero.

• Nel preparato da bere c'è 
troppo alcol.

• Il preparato da bere ha un 
contenuto di grassi o zuc-
cheri troppo basso.

• Aggiungere zucchero al 
preparato da bere. Speg-
nere l'unità e attendere 10 
minuti. Quindi, riavviare la 
macchina.

• Diluire la bevanda con 
una bevanda non alcolica. 
Spegnere l'unità e attendere 
10 minuti. Quindi, riavviare la 
macchina.
• Aggiungere crema pesante 
o zucchero al preparato da 
bere. 
• Spegnere l'unità e at-
tendere 10 minuti. Quindi, 
riavviare la macchina.



Questo simbolo indica che questo prodotto non deve essere smaltito con 
altri rifiuti domestici in tutta l'UE. Per prevenire possibili danni all'ambi-
ente o alla salute umana derivanti dallo smaltimento incontrollato dei 
rifiuti, riciclarlo responsabilmente per promuovere il riutilizzo sostenibile 
delle risorse materiali. Per restituire il dispositivo usato, utilizzare i sistemi 
di restituzione e raccolta o contattare il rivenditore presso il quale il pro-
dotto è stato acquistato. Possono ritirare questo prodotto per il riciclag-
gio sicuro per l'ambiente.

Il dispositivo è conforme alle Direttive europee 2014/35/UE, 2014/30/UE e 2009/125/CE.

SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO PRODOTTO

SPECIFICHE TECNICHE   
Numero di prodotto: SLFRZ2BK
Tensione: 220 - 240 V ~ 50/60Hz
Potenza: 300 Watt
Capacità: 2x2L Cold Drinks, 2x1,5L Slush



SE
VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR

1.	 Vänligen läs bruksanvisningen noggrant innan användning. 
2.	 Se till att spänningsområdet som används matchar identifikationerna på namnskylten, 
	 och att strömkabelns kontakt är kompatibel med uttaget, och se också till att uttaget 
	 är ordentligt jordat. 
3.	 Endast för hushållsbruk. Håll apparaten 10 cm från väggar, både sidor och baksidan 
	 av enheten. 
4.	 Använd inga tillbehör som inte rekommenderas av tillverkaren. 
5.	 Låt aldrig barn eller personer med funktionsnedsättningar använda utan vägledning 
	 eller övervakning. 
6.	 Använd inte produkten nära högtemperatur gas- eller elektriska värmare för att 
	 förhindra olyckor. 
7.	 Starta och stoppa inte kompressorns strömbrytare ofta (det bör vara minst 
	 3 minuters intervall mellan varje användning) för att undvika att kompressorn skadas. 
8.	 När du tar bort smoothien, slå inte mot ytan eller kanterna på tunnan för att undvika 
	 skador. 
9.	 Aktivera inte strömbrytaren om inte tunnan är korrekt installerad eller om rörbladet 
	 inte är på plats. 
10.	 För att säkerställa korrekt drift av slushmaskinen, vänligen använd ingredienser vid en 
	 lämplig temperatur (ungefär -10 °C till rumstemperatur). Tillsätt inte överhettade 
	 ingredienser eller isbitar, eftersom detta kan skada maskinen. 
11.	 Efter att ha startat maskinen för att göra en smoothie, öppna inte knappen och ta bort 
	 tunnan under drift. 
12.	 Denna produkt får inte användas utomhus utan tak eller skydd. Förvara inte produkten 
	 utomhus.
13.	 Använd inte kemiska rengöringsmedel och hårda verktyg för att rengöra produkten. 
	 Använd inte direkt vatten för att spola förångaren, och använd inte värme torkmetod 
	 för rengöring. 
14.	 Efter användning, koppla bort strömkabeln omedelbart. 
15.	 Det är normalt att höra ett svagt ljud från rörbladet som skrapar mot förångaren när 
	 slushmaskinen startar utan ingredienser. 
16.	 Förvara bruksanvisningen på en säker plats. 
17.	 När du hanterar och använder, se till att hår och kläder inte kommer i kontakt 
	 med tunnan. 
18.	 Tillsätt inte frysta frukter, grönsaker eller isbitar i tunnan. 
19.	 Innan användning, se till att alla redskap tas bort från tunnan för att förhindra brott, 
	 vilket kan leda till personskador och egendomsskador.
20.	Efter att ha packat upp för första gången, låt apparaten stå i minst 2 timmar 
	 innan användning för att låta köldmediet sätta sig, vilket säkerställer optimal prestanda. 

VARNING:
21.	 Undvik att utsätta strömkabelns kontakt och luftutloppet för vatten, och nedsänk 
	 aldrig maskinen i vatten eller något annat vätska för att förhindra elektrisk stöt. 
22.	Använd inte produkten om strömkabeln eller uttaget är skadat, eller om någon 
	 elektrisk komponent har slutat fungera. Ta istället omedelbart med den till en 
	 återförsäljare eller auktoriserad service verkstad för reparation eller byte. 
23.	Placera inte produkten upp och ner eller i en vinkel. 
24.	Koppla alltid ur strömkabeln när produkten inte används eller under rengöring. 



25. Metallark eller andra ledande material får inte sättas in 
	 i maskinen för att förhindra bränder eller kortslutningar. 
26.	Om strömkabeln är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, 
	 dess serviceagent eller liknande kvalificerad personal för att undvika faror. 
27.	 Denna apparat är inte avsedd för användning av personer (inklusive barn) med 
	 nedsatta fysiska, sensoriska eller mentala förmågor, eller brist på erfarenhet och 
	 kunskap, med mindre än att de har fått övervakning eller instruktioner angående 
	 användning av apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet. Barn bör 
	 övervakas för att säkerställa att de inte leker med apparaten. 
28.	Se till att apparaten placeras i ett välventilerat område, borta från värmekällor 
	 och brännbara material. 
29. Se till att strömförsörjningen matchar apparatens specifikationer, använda lämpliga 
	 eluttag och säkringar. 
30. Vid hantering av apparaten, undvik kontakt med öppna lågor eller hög temperatur ytor. 
31.	 Om du misstänker ett kylmedelsläckage, stäng av strömmen omedelbart och meddela 
	 en professionell för att hantera det. 
32. Vid eventuell funktionsstörning eller onormal situation, sluta använda apparaten 
	 omedelbart och kontakta auktoriserad servicepersonal för inspektion och reparation. 
33. När apparaten når slutet av sin användbara livslängd eller behöver bytas ut, 
	 kontakta en professionell byrå för miljövänlig återvinning och borttagning. 
34. Montera inte apparaten själv för att undvika kylmedelsläckage eller andra 
	 säkerhetsrisker. 
35.	Följ lokala lagar och regler angående borttagning av avfall elektrisk och elektronisk 
	 utrustning. 
36. Använd inte mekaniska enheter eller andra medel för att påskynda avfrostnings- 
	 processen, utöver de som rekommenderas av tillverkaren. 
37. Skada inte kylmedelskretsen. Denna varning gäller endast för apparater med 
	 kylkretsar som är tillgängliga för användaren. 
38. Använd inte elektriska apparater inuti matlagringsfacken i apparaten, om de inte är av 
	 den typ som rekommenderas av tillverkaren. 
39. Förvara inte explosiva ämnen som aerosolburkar med en brännbart drivmedel i denna 
	 apparat.
40. Denna produkt är lämplig för hem och liknande användningar, såsom:
	 -Anställdas köksområden i butiker, kontor och andra arbetsmiljöer 
	 -Gårdar och kunder i hotell, motell och andra bostads; 
	 -typ miljöer;-Bed and breakfast-miljöer; 
	 -Catering och liknande icke-detaljhandelsanvändningar
41.	 När du placerar apparaten, se till att strömkabeln inte är fastklämd eller skadad. 
42. Placera inte flera bärbara uttag eller bärbara strömförsörjningar på 
	 baksidan av apparaten. 
43. Övervaka barn för att säkerställa att de inte leker med apparaten. 
44. Håll ventilationsöppningar, i apparatens hölje eller i den inbyggda 
	 strukturen, fria från hinder. 
45.	Kylmediet och isoleringsblåsgasen är brandfarliga. När du gör dig av med 
	 apparaten, gör det endast på ett auktoriserat avfallshanteringscenter. Utsätt inte för 
	 låga. 

		  Varning: Brandrisk/brännbara material.



PRODUKTBESKRIVNING
PRODUKTDELAR
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1.	 Handtag (×2)
2.	 Behållare (×2)
3.	 Behållarlock (×2)
4.	 Tätningsring (×2)
5.	 Omrörarblad (×2)
6.	 Förångare (×2)
7.	 Låshandtag för behållare (×2)
8.	 Kondensbricka (×2)
9.	 Droppbrickslock (×2)
10.	Droppbricka (×2)
11.	Vattentank (×2)
12.	Kontrollpanel 
13.	Sidopanel (×2)



KONTROLLPANEL
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1.	 Strömbrytare
2.	 Vänster display – temperatur (°C / °F) och tid
3.	 Höger display – temperatur (°C / °F) och tid
4.	 Slush-tjocklek (vänster)
5.	 Slush-tjocklek (höger)
6.	 Knapp för att sänka temperatur
7.	 Knapp för att höja temperatur
8.	 Start/Stopp-knapp (vänster)
9.	 Start/Stopp-knapp (höger)
10.	Vänster behållarknapp
11.	Höger behållarknapp
12.	Auto-rengöringsknapp
13.	Knapp för Cold Drinks
14.	Milkshake-knapp
15.	Slush-knapp
16.	Anpassad-knapp
17.	Knapp för Frozen Juice
18.	Frappé-knapp
19.	Knapp för Spiked Slush



Obs: 
Före användning, rengör noggrant alla delar som kommer i kontakt med slushen, inklusive: 
behållare, förångare, omrörarblad och tätningsringar. Säkerställ att nätsladden är urkop-
plad ur uttaget före rengöring. När slush bereds, placera maskinen på en plan yta för att 
garantera korrekt funktion av kompressorn.

a.	 Efter rengöring av delarna, montera maskinen i följande ordning, med särskild 
	 uppmärksamhet på följande detaljer:

b.	Installera omrörarbladen, behållarna, kondensuppsamlare, vattentankar, 
	 droppbrickor, enligt bilden:

Säkerställ rätt 
riktning på 
tätningsringen.

Tänk på att tätningsrin-
gen kan lossna vid varje 
demontering eller monter-
ing av behållaren – kontrol-
lera därför att tätningsrin-
gen är korrekt installerad.

Felaktig riktning 
på tätningsringen.

FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNINGEN



Öppna behållarlocket, tillsätt vätskor genom påfyllningsöppningen mellan MAX- och 
Min-strecket. Stäng locket.
Alla vätskor: Socker > 6%
Spiked Slush: 4% < Alkohol < 16%

OBS: 
•	 Tillsätt inte isbitar eller fasta ingredienser som nötter, godis eller tärnad frukt. 
	 Färsk juice måste filtreras före tillsats. 
•	 Tillsätt inte heta ingredienser. Säkerställ att temperaturen på vätskan som tillsätts 
	 i behållaren är mellan 0°C och 30°C (32°F och 86°F). 
•	 Tillsätt inte vatten direkt i behållaren för att göra slush, eftersom detta kan göra att 
	 förångaren fryser. 
•	 Blanda alltid drycksblandningen ordentligt innan den hälls i behållaren.

Efter installationen Handtaget måste tryckas ned till läget 
”Lock”; annars kan behållaren lossna, 
vilket kan orsaka vätskeläckage.

ANVÄNDARINSTRUKTIONER
FYLL BEHÅLLAREN



a.	 Starta: Anslut till elnätet och tryck på strömbrytaren.
b.	 Välj behållare: Tryck på VÄNSTER eller HÖGER knapp för att välja vilken behållare som 
	 ska konfigureras.
c.	 Välj läge: Välj önskad förinställning (Slush, Spiked Slush, Frappé, Milkshake, 
	 Frozen Juice eller Cold Drinks). 
d.	 Starta: Tryck på START/STOPP-knappen för att starta kylprocessen. Tiden beror 
	 på vald förinställning och temperaturen på ingredienserna. Siffran på skärmen 
	 är ”aktuell temperatur” för drycken som mäts inuti behållaren.
e.	 Stoppa: Tryck på VÄNSTER eller HÖGER knapp för att välja vilken behållare som ska 
	 stoppas, tryck på START/STOPP-knappen för att stoppa kylprocessen.

Förinställning	 Standard	 Intervall	 Avsedd för
	 Inställning
Slush	 4	 1-7 (Tjocklek och temperatur)	 Drycker sötade med vanligt socker.
Spiked Slush	 6	 1-7 (Tjocklek och temperatur)	 Alkoholhaltiga drycker (4-16% ABV).
Frappé	 5	 1-7 (Tjocklek och temperatur)	 Kaffebaserade frusna drycker.
Milkshake	 4	 1-7 (Tjocklek och temperatur)	 Mejeri- och gräddbaserade drycker
Frozen Juice	 3	 1-7 (Tjocklek och temperatur)	Naturligt sötade fruktdrycker.
Cold Drinks	 6	 Nivå 1: 9°C Nivå 2: 8°C 
	 	 Nivå 3: 7°C Nivå 4: 6°C	 Kylning av valfri dryck (3°C till 9°C). 
	 	 Nivå 5: 5°C Nivå 6: 4°C 
	 	 Nivå 7: 3°C	
Anpassat	 Ej tillämpligt	 -1.0 till -9.5°C	 Skapa din egen typ av slush.

Steg 1: 
Tryck på VÄNSTER eller HÖGER knapp för 
att välja behållare
Steg 2: 
Välj önskad förinställning.
Steg 3: 
Använd ”+”- och ”−”-knapparna för att just-
era önskad slush-tjocklek.
Steg 4: 
Tryck på ”START/STOPP”-knappen för att 
göra slush.

VÄLJ EN FÖRINSTÄLLNING & GÖR SLUSH

TABELL ÖVER FÖRINSTÄLLNINGAR

1 44
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Tryck på -/+-knapparna för att ändra temperatur eller tjocklek på drycken:
•	 I Anpassat-programmet justerar +- och −-knapparna temperaturen direkt.
	 Ju lägre temperatur, desto tjockare blir drycken. En högre nivå innebär 
	 lägre temperatur och högre tjocklek på drycken. 
•	 I programmen Milkshake, Slush, Frappé, Frozen Juice och Spiked Slush 
	 justerar +- och −-knapparna nivån för att välja tjocklek. 
•	 I programmet Kall Dryck justerar +- och −-knapparna nivån för att välja 
	 motsvarande temperatur. 
•	 Minnesfunktionen ställer automatiskt in temperatur/tjocklek på den 
	 nivå du valde senast.
OBS: Att ställa in temperaturen för lågt kan göra att motorn stannar eller att drycken rinner över.

Konvertering av temperaturenhet
För att växla mellan Celsius (°C) och Fahrenheit (°F), tryck och håll inne knapparna 
Alkoholhaltig Slush och Frozen Juice samtidigt i 2 sekunder inom 30 sekunder efter att 
enheten har slagits på.

När slushen är klar piper enheten och skärmen visar ”COOL”. 
Maskinen går in i värmebevarande läge – slushmaskinen kan hålla dryckerna kalla i upp till 
12 timmar. Därefter avger den 10 korta pip och stängs av automatiskt.
Placera en kopp under utloppet, tryck på utloppshandtaget och njut av Slush Ice.

1.	 Ta bort all dryck från behållaren. 
2.	 Fyll varje behållare med 2 L varmt vatten (max 40°C). Tillsätt några droppar 
	 milt diskmedel om så behövs. 
3.	 Tryck på ”VÄNSTER” eller ”HÖGER” knappen för att välja behållare som ska rengöras.
4.	 Välj knappen ”auto clean”, tryck sedan på ”START/STOPP”-knappen för att starta 
	 rengöringsprogrammet, som tar 5 minuter. När det är klart stängs enheten av automatiskt. 
5.	 Häll ut allt vatten från behållaren. Upprepa processen om dryckesrester finns kvar.

Tryck på strömbrytaren för att stänga av maskinen och dra ur kontakten. Demontera be-
hållaren, omrörarbladen, kondensbrickorna, droppbrickorna, vattentankarna och tätnings-
ringarna för rengöring och montera sedan tillbaka delarna på huvudenheten. 
( → Rengöring och underhåll)

1.	 Använd inte sockerfria eller lågsockerhaltiga drycker (sockerhalten måste vara minst 6%), 
	 eftersom dessa kan frysa till fasta block och potentiellt skada apparaten. Exempel 
	 är: sockerfri läsk, sodavatten, sockerfri juice, svart kaffe och energivatten 
	 etc. Om sockerhalten är under 6% kan något av följande tillsättas: vitt socker, 
	 kokossocker, honung, lönnsirap, agavesirap, smaksatt sirap, fruktjuice. 
2.	 Minsta volym är 0,5 L, maximal volym för slush-funktionen är 1,5 L, 
	 och maximal volym för funktionen kall dryck är 2,0 L. 
3.	 Tillsätt inte isbitar eller andra fasta ämnen, såsom fruktbitar, glassmix 
	 eller frusen frukt, eftersom dessa kan skada apparaten. 

NJUT AV SLUSH

TÖMA BEHÅLLAREN

RENGÖRING

INGREDIENSVARSLING



•	 Motorn är utrustad med en blockeringsskyddsfunktion. 
•	 Om hastighetsförlust upptäcks under drift visas larm E1 och en signal 
	 hörs. Både kompressorn och motorn stoppas tillfälligt. Detta förhindrar skador 
	 på motorns drivsystem.
•	 Om detta inträffar, följ dessa steg för att åtgärda problemet: 
1.	 Dra ur apparatens kontakt. 
2.	 Ta bort drycksblandningen. 
3.	 Låt enheten svalna i ungefär 15 minuter. 
4.	 Demontera alla delar för att kontrollera om ingredienser har fastnat i omrörarbladen. 
5.	 Montera tillbaka alla delar, anslut apparaten igen och fortsätt användningen.

VIKTIGT! 
•	 Överskrid inte den maximala kapaciteten; detta är den vanligaste orsaken till 
	 motoröverbelastning. 
•	 Undvik att tillsätta isbitar eller andra fasta ingredienser.

FELSÖKNING
LARMFUNKTION FÖR FÖRLUST AV MOTORHASTIGHET

4.	 När funktionen Spiked Slush används måste alkoholhalten i vätskan 
	 vara mellan 4% och 16%. Om alkoholhalten överstiger 16% kan något av följande 
	 tillsättas: fruktjuice, sodavatten, tonic, kaffe, te eller alkoholfria mixers. 
5.	 När funktionerna FRAPPÉ (kaffeslush) och MILKSHAKE (milkshake-slush) används 
	 är vispgrädde och socker oumbärliga i receptet, annars riskerar omrörarbladen 
	 att fastna. Det rekommenderas att slush bereds enligt de rekommenderade recepten.

VARNING!
•	 Av hygieniska skäl måste enheten rengöras före och efter varje användning.
•	 Använd inte organiska lösningsmedel, kokande vatten, rengöringsmedel eller starka 
	 syror eller alkalier osv. för att rengöra enheten.
•	 Före rengöring eller underhåll av enheten, säkerställ att den är avstängd och urkopplad 
	 från eluttaget. Låt den svalna helt och ta bort eventuell dryck från behållaren.
•	 Sänk aldrig ner enheten, nätsladden eller kontakten i vatten eller annan vätska.	
	 Kopparna och locken kan diskas i diskmaskin eller diskas för hand.

OBS: 
För enklare rengöring, stäng inte av programmet förrän all dryck har tappats ut.
1.	 Ta bort all dryck från behållaren. Du kan tappa ur eventuell kvarvarande dryck från 
	 behållaren när slushmaskinen är avstängd. 
2.	 Dra ur enheten ur eluttaget. 
3.	 Demontera alla delar. 
4.	 Använd en mjuk trasa med varmt såpvatten för att rengöra behållarna, omrörarbladen, 
	 kondensbrickorna, vattentankarna, droppbrickorna och dess lock.

OBS: 
Dessa delar kan rengöras i en diskmaskin, men torkfunktionen med hög temperatur måste 
vara avstängd.
5.	 Rengör huvudenheten med en mjuk, fuktig trasa.
6.	 Torka alla delar noggrant och montera sedan tillbaka enheten.
7.	 Efter rengöring, lämna behållarlocket öppet för att förhindra mögel- och bakterietillväxt.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL



Problem

Omrörarbladen 
ger ifrån sig ett lätt skra-
pande ljud mot behållaren

Behållarens baksida 
läcker.
Felkoden E1 kan också 
visas.

Behållaren går inte att låsa 
fast.

Det hörs ett högt skrapljud 
eller omrörarbladet fastnar.

• Isen som bildas orsakar 
ljudet

• Behållarlåsen är inte låsta.
• Tätningen sitter löst, är 
felaktigt monterad eller 
saknas.

• Omrörarbladet är 
felaktigt monterat.

• Omrörarbladet är de-
formerat.

• Detta är normalt. Ingen 
åtgärd behövs.

• Vrid behållarlåsen till låst 
läge. 
• Se monteringsavsnittet 
för korrekt installation av 
tätningen.

• Se monteringsavsnittet 
för korrekt installation av 
omrörarbladet och försök 
sedan låsa fast behållaren 
i läge.

• Köp ett nytt omrörarblad.

Möjlig orsak Lösning

FELSÖKNING

•	 Efter avstängning av ett program har kompressorn en säkerhetspaus på 3 minuter 
	 innan den kan starta igen. 
•	 Att växla från ett program i drift till pausläge fördröjer kompressorns avstängning 
	 med ungefär 3 minuter. 

•	 Om behållaren inte är ordentligt fastsatt på huvudenheten startar enheten inte när 
	 Start-knappen trycks in, och felkoden E1 visas. 
•	 Om behållaren lossnar under drift pausar slushmaskinen 
	 och en varning visas.

Felkod	 Beskrivning 
E1	 Behållaren sitter löst, omrörningsmotorn har stannat eller hallsensorns 
	 kommunikation har felat.
E2	 Problem med temperatursensorn (öppen/kortsluten krets).
E3	 Kondensorfläkten som kyler enheten fungerar inte (öppen krets eller överström).
E4	 Drycksblandningen har för lite socker.
E5	 Drycksblandningen har för mycket alkohol.
E6	 Det finns ett kommunikationsproblem mellan styrkortet och kraftkortet.

KOMPRESSORSKYDDSFUNKTION

FUNKTION FÖR BEHÅLLARE SOM INTE ÄR ORDENTLIGT FASTSATT

FELKODER



Denna märkning anger att produkten inte får kasseras tillsammans med 
annat hushållsavfall inom EU. För att förhindra möjlig skada på miljön eller 
människors hälsa från okontrollerad avfallshantering, återvinn produkten 
ansvarsfullt för att främja hållbar återanvändning av material resurser. 
För att lämna in din använda enhet, använd retur- och 
insamlingssystemen eller kontakta återförsäljaren där produkten 
köptes. De kan ta emot produkten för miljövänlig återvinning.

Enheten uppfyller de europeiska direktiven 2014/35/EU, 2014/30/EU och 2009/125/EG.

KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA PRODUKT

TEKNISKA SPECIFIKATIONER   
Produktnummer: SLFRZ2BK
Spänning: 220 - 240 V ~ 50/60Hz
Effekt: 300 Watt
Kapacitet: 2x2L Kall Dryck, 2x1,5L Slush

Problem

I slutet av slushtillverknin-
gen är omrörarbladet repat 
eller fastnat, vilket gör att 
felkoderna E1 eller E4 visas.

Felkod E5 visas.

Det blir ingen slush vid 
användning av frappé- eller 
milkshake-programmen, 
eller felkoderna E1 eller E4 
visas.

• Det finns för lite socker i 
drycksblandningen.

• Det finns för mycket alko-
hol i drycksblandningen.

• Drycksblandningen har för 
låg fett- eller sockerhalt.

• Tillsätt socker i drycks-
blandningen. Stäng av en-
heten och vänta 10 minuter. 
Starta sedan om maskinen.

• Späd ut drycken med 
en alkoholfri dryck. Stäng 
av enheten och vänta 10 
minuter. Starta sedan om 
maskinen.

• Tillsätt vispgrädde eller 
socker till drycksblandnin-
gen. 
• Stäng av enheten och 
vänta 10 minuter. Starta 
sedan om maskinen.

Möjlig orsak Lösning



DK
VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

1.	 Venligst læs brugsanvisningen grundigt før brug. 
2.	 Sørg for, at spændingsområdet, der anvendes, matcher identifikationerne på 
	 typeskiltet, og at strømkabelens stik er kompatibelt med stikkontakten, samt at 
	 stikkontakten er korrekt jordat. 
3.	 Kun til husholdningsbrug. Hold apparatet 10 cm fra vægge, både sider og bagside 
	 af enheden. 
4.	 Brug ikke tilbehør, der ikke anbefales af producenten. 
5.	 Lad aldrig børn eller personer med handicap bruge det uden vejledning eller vervågning. 
6.	 Brug ikke produktet tæt på højtemperatur gas- eller elektriske varmere for at 
	 forhindre ulykker. 
7.	 Start og stop ikke kompressorens kontakt ofte (der bør være mindst 3 minutters 
	 interval mellem hver brug) for at undgå skader på kompressoren. 
8.	 Ved fjernelse af smoothien, slå ikke mod overfladen eller kanterne på beholderen for 
	 at undgå skader. 
9.	 Aktiver ikke kontakten, medmindre beholderen er korrekt installeret, eller hvis 
	 rørbladet ikke er på plads. 
10.	 For at sikre korrekt drift af slush-maskinen, brug ingredienser ved en passende 
	 temperatur (ca. -10 °C til stuetemperatur). Tilsæt ikke overkogte ingredienser eller 
	 isterninger, da dette kan skade maskinen. 
11.	 Efter at have startet maskinen for at lave en smoothie, åbne ikke knappen og fjern 
	 beholderen under drift. 
12.	 Dette produkt bør ikke bruges i et udendørs miljø uden noget tag eller beskyttelse. 
	 Opbevar ikke produktet udendørs.
13.	 Brug ikke kemiske rengøringsmidler og hårde værktøjer til at rengøre produktet. 
	 Skyl ikke fordamperen direkte med vand, og brug ikke varme-tørringsmetode til 
	 rengøring. 
14.	 Efter brug, træk straks stikket ud. 
15.	 Det er normalt at høre en svag lyd fra rørbladet, der skraber mod fordamperen, 
	 når slush-maskinen starter uden ingredienser. 
16.	 Opbevar brugsanvisningen et sikkert sted. 
17.	 Ved håndtering og drift, sørg for at hår og tøj ikke kommer i kontakt med beholderen. 
18.	 Tilsæt ikke frosne frugter, grøntsager eller isterninger i beholderen. 
19.	 Før brug, sørg for at alle redskaber fjernes fra beholderen for at forhindre 
	 brud, hvilket kan føre til personskader og materielle skader.
20.	Efter at have pakket ud for første gang, lad apparatet stå i mindst 2 timer før brug for 
	 at lade kølemidlet sætte sig, hvilket sikrer optimal ydelse. 

ADVARSEL:
21.	 Undgå at udsætte strømledningen og luftudløbet for vand, og nedsænk aldrig 
	 maskinen i vand eller andre væsker for at forhindre elektrisk stød. 
22.	Brug ikke produktet, hvis strømledningen eller stikket er beskadiget, eller hvis nogen 
	 elektrisk komponent fejler. Tag det i stedet straks til en forhandler eller autoriseret 
	 service center for reparation eller udskiftning. 
23.	Placer ikke produktet på hovedet eller i en vinkel. 
24.	Træk altid strømledningen ud, når produktet ikke er i brug eller under rengøring. 
25. Metalplader eller andre ledende materialer må ikke indsættes 
	 i maskinen for at forhindre brande eller kortslutninger. 



26.	Hvis strømledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, 
	 dens serviceagent eller tilsvarende kvalificeret personale for at undgå farer. 
27.	 Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (inklusive børn) med nedsatte 
	 fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel på erfaring og viden, 
	 medmindre de har fået tilsyn eller instruktion vedrørende brugen af apparatet af en 
	 person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Børn skal overvåges for at sikre, 
	 at de ikke leger med apparatet. 
28.	Sørg for, at apparatet er placeret i et godt ventileret område, væk fra varme kilder og 
	 brændbare materialer. 
29. Sørg for, at strømforsyningen matcher apparatets specifikationer, ved at bruge de 
	 passende stikkontakter og sikringer. 
30. Når du håndterer apparatet, undgå kontakt med åbne flammer eller høje temperaturflader. 
31. Hvis du mistænker en kølemiddel lækage, skal du straks slukke for strømmen og 
	 underrette en professionel til at håndtere det. 
32. I tilfælde af funktionsfejl eller unormale situationer, stop straks med at bruge 
	 apparatet og kontakt autoriseret servicepersonale for inspektion og reparation. 
33. Når apparatet når slutningen af sin nyttige levetid eller skal udskiftes, kontakt en 
	 professionel virksomhed for miljøvenlig genanvendelse og bortskaffelse. 
34. Adskil ikke apparatet selv for at undgå kølemiddel lækager eller 	andre sikkerhedsrisici. 
35.	Overhold lokale love og regler vedrørende bortskaffelse af affald elektrisk og 
	 elektronisk udstyr. 
36. Brug ikke mekaniske enheder eller andre midler til at fremskynde afrimningsprocessen, 
	 andet end dem, der anbefales af producenten. 
37.	 Skad ikke kølemiddelkredsen. Denne advarsel gælder kun for apparater med 
	 kølekredse, som er tilgængelige for brugeren. 
38. Brug ikke elektriske apparater inde i madopbevaringsrum i apparatet, medmindre de 
	 er af den type, der anbefales af producenten. 
39. Opbevar ikke eksplosive stoffer som aerosolbeholdere med en brændbar 
	 drivmiddel i dette apparat.
40. Dette produkt er egnet til hjemme- og lignende anvendelser, såsom:
	 -Medarbejderkøkkenområder i butikker, kontorer og andre arbejdspladser 
	 -Gårde og kunder i hoteller, moteller og andre bolig-; 
	 -type miljøer;-Bed and breakfast miljøer; 
	 -Catering og lignende ikke-detailbrug
41.	 Når du placerer apparatet, skal du sikre, at forsyningskablet ikke er fanget eller beskadiget. 
42. Placer ikke flere bærbare stikkontakter eller bærbare strømforsyninger på 
	 bagsiden af apparatet. 
43. Overvåg børn for at sikre, at de ikke leger med apparatet. 
44. Hold ventilationsåbninger, i apparatets kabinet eller i den indbyggede 
	 struktur, fri for forhindringer. 
45.	Kølemidlet og isoleringsblæsegassen er brændbare. Når du bortskaffer 
	 apparatet, skal du gøre det kun på et autoriseret affaldsbortskaffelsescenter. 
	 Udsæt ikke for flamme. 

		  Advarsel: Brandfare/brændbare materialer.



PRODUKTBESKRIVELSE
PRODUKTDELE
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1.	 Håndtag (×2)
2.	 Beholder (×2)
3.	 Beholderlåg (×2)
4.	 Tætningsring (×2)
5.	 Omrøringsblad (×2)
6.	 Fordamper (×2)
7.	 Låsehåndtag for beholder (×2)
8.	 Kondensbakke (×2)
9.	 Drypbakkelåg (×2)
10.	Drypbakke (×2)
11.	Vandtank (×2)
12.	Kontrolpanel 
13.	Sidepanel (×2)



KONTROLPANEL
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1.	 Tænd/sluk-knap
2.	 Venstre display – temperatur (°C / °F) og tid
3.	 Højre display – temperatur (°C / °F) og tid
4.	 Slush-tykkelse (venstre)
5.	 Slush-tykkelse (højre)
6.	 Knap til at sænke temperaturen
7.	 Knap til at hæve temperaturen
8.	 Start/Stop-knap (venstre)
9.	 Start/Stop-knap (højre)
10.	Venstre beholderknap
11.	Højre beholderknap
12.	Auto-rensningsknap
13.	Knap til Cold Drinks
14.	Milkshake-knap
15.	Slush-knap
16.	Tilpasset-knap
17.	Knap til Frozen Juice
18.	Frappé-knap
19.	Knap til Spiked Slush



Bemærk: 
Før brug skal alle dele, der kommer i kontakt med slushen, rengøres grundigt, herunder: 
beholdere, fordampere, omrøringsblade og tætningsringe. Sørg for, at netledningen er 
taget ud af stikkontakten før rengøring. Når der laves slush, skal maskinen placeres på en 
plan overflade for at sikre korrekt funktion af kompressoren.

a.	Efter rengøring af delene samles maskinen i følgende rækkefølge med særlig 
	 opmærksomhed på følgende detaljer:

b.	Installér omrøringsbladene, beholderne, kondensopsamlerne, vandtankene, 
	 drypbakkesættene som vist på billedet:

Sørg for korrekt 
retning af 
tætningsringen.

Vær opmærksom på, at 
tætningsringen kan løsne 
sig hver gang beholderen 
demonteres eller monteres – 
kontrollér derfor, at tætnings-
ringen er korrekt installeret.

Forkert retning 
af tætningsringen.

FØR FØRSTE BRUG



Åbn beholderlåget, tilsæt væsker gennem påfyldningsåbningen mellem MAX- og 
Min-fyldlinjen. Luk låget.
Alle væsker: Sukker > 6%
Spiked Slush: 4% < Alkohol < 16%

BEMÆRK: 
•	 Tilsæt ikke isterninger eller faste ingredienser som nødder, slik og frugt i tern. 
	 Frisk juice skal filtreres før tilsætning. 
•	 Tilsæt ikke varme ingredienser i enheden. Sørg for, at temperaturen på enhver væske, 
	 der tilsættes i beholderen, er mellem 0°C og 30°C (32°F og 86°F). 
•	 Tilsæt ikke vand direkte i beholderen for at lave slush, da dette kan få fordamperen 
	 til at fryse. 
•	 Bland altid drikkeblandingen grundigt, før den hældes i beholderen.

Efter installationen Håndtaget skal trykkes ned i ”Lock”-po-
sition; ellers kan beholderenheden 
løsne sig, hvilket kan forårsage væskel-
ækage.

BRUGSANVISNINGER
FYLD BEHOLDEREN



a.	 Tænd: Tilslut til strømmen og tryk på tænd/sluk-knappen.
b.	 Vælg beholder: Tryk på VENSTRE eller HØJRE knap for at vælge, hvilken beholder der 
skal konfigureres.
c.	 Vælg tilstand: Vælg den ønskede forindstilling (Slush, Spiked Slush, Frappé, Milkshake, 
	 Frozen Juice eller Cold Drinks). 
d.	 Start: Tryk på START/STOP-knappen for at starte køleprocessen. Tiden afhænger 
	 af den valgte forindstilling og temperaturen på ingredienserne. Tallet på skærmen 
	 er ”aktuel temperatur” for drikkevaren, der måles inde i beholderen.
e.	 Stop: Tryk på VENSTRE eller HØJRE knap for at vælge, hvilken beholder der skal 
	 stoppes, tryk på START/STOP-knappen for at stoppe køleprocessen.

Forindstilling	 Standard	 Interval	 Beregnet til
	 Indstilling
Slush	 4	 1-7 (Tykkelse og temperatur)	 Drikkevarer sødet med 
			   almindeligt sukker.
Spiked Slush	 6	 1-7 (Tykkelse og temperatur)	 Alkoholiske drikkevarer (4-16% ABV).
Frappé	 5	 1-7 (Tykkelse og temperatur)	 Kaffebaserede frosne drikkevarer.
Milkshake	 4	 1-7 (Tykkelse og temperatur)	 Mejeri- og flødebaserede 
			   drikkevarer
Frozen Juice	 3	 1-7 (Tykkelse og temperatur)	 Naturligt sødede frugtdrikke.
Cold Drinks	 6	 Niveau 1: 9°C Niveau 2: 8°C 
		  Niveau 3: 7°C Niveau 4: 6°C	 Køling af enhver drik (3°C til 9°C). 
		  Niveau 5: 5°C Niveau 6: 4°C 
	 	 Niveau 7: 3°C	
Tilpasset	 Ikke relevant	 -1.0 til -9.5°C	 Skab din egen slush-stil.

Trin 1: 
Tryk på VENSTRE eller HØJRE knap for at 
vælge beholder
Trin 2: 
Vælg den ønskede forindstilling.
Trin 3: 
Brug ”+”- og ”−”-knapperne til at justere 
den ønskede slush-tykkelse.
Trin 4: 
Tryk på ”START/STOP”-knappen for at lave 
slush.

VÆLG EN FORINDSTILLING & LAV SLUSH

TABEL OVER FORINDSTILLINGER

1 44

3

2



Tryk på -/+-knapperne for at ændre temperaturen eller tykkelsen på drikken:
•	 I Tilpasset-programmet justerer +- og −-knapperne temperaturen direkte.
	 Jo lavere temperatur, jo tykkere bliver drikken. Et højere niveau betyder 
	 lavere temperatur og højere tykkelse på drikken. 
•	 I programmerne Milkshake, Slush, Frappé, Frozen Juice og Spiked Slush 
	 justerer +- og −-knapperne niveauet for at vælge tykkelsen. 
•	 I programmet Kold Drik justerer +- og −-knapperne niveauet for at vælge 
	 den tilsvarende temperatur. 
•	 Hukommelsesfunktionen indstiller automatisk temperatur/tykkelse til det 
	 niveau, du valgte sidste gang.
BEMÆRK: Indstilling af temperaturen for lavt kan få motoren til at gå i stå, eller drikken kan 
flyde over.

Konvertering af temperaturenhed
For at skifte mellem Celsius (°C) og Fahrenheit (°F), tryk og hold knapperne Spiked Slush 
og Frozen Juice nede samtidig i 2 sekunder inden for 30 sekunder efter tænding af 
enheden.

Når slushen er klar, bipper enheden, og skærmen viser ”COOL”. Maskinen går i 
varmebevarende tilstand – slushmaskinen kan holde drikkevarerne kolde i op til 12 timer. 
Derefter udsender den 10 korte bip og slukker automatisk. Placér en kop under 
aftapningsåbningen, tryk på aftapningshåndtaget, og nyd Slush Ice.

1.	 Fjern al drik fra beholderen. 
2.	 Fyld hver beholder med 2 L varmt vand (maks. 40°C). Tilsæt et par dråber 
	 mildt opvaskemiddel om nødvendigt. 
3.	 Tryk på ”VENSTRE” eller ”HØJRE” knappen for at vælge den beholder, der skal rengøres.
4.	 Vælg knappen ”auto clean”, og tryk derefter på ”START/STOP”-knappen for at starte 
	 rengøringsprogrammet, som varer 5 minutter. Når det er færdigt, slukker enheden 
	 automatisk. 
5.	 Hæld alt vandet ud af beholderen. Gentag processen, hvis der stadig er drikrester.

Tryk på tænd/sluk-knappen for at slukke maskinen, og træk stikket ud. Demontér behol-
deren, omrøringsbladene, kondensbakkerne, drypbakkerne, vandtankene og tætningsrin-
gene til rengøring, og monter derefter delene tilbage på hovedenheden. 
( → Rengøring og vedligeholdelse)

NYD SLUSH

TØEM BEHOLDEREN

RENGØRING



ADVARSEL!
•	 Af hygiejniske årsager skal enheden rengøres før og efter hver brug.
•	 Brug ikke organiske opløsningsmidler, kogende vand, rengøringsmidler eller stærke 
	 syrer eller alkalier osv. til at rengøre enheden.
•	 Før rengøring eller vedligeholdelse af enheden skal du sikre, at den er slukket og 
	 afbrudt fra stikkontakten. Lad den køle helt af, og fjern eventuel drik fra 
	 beholderen.
•	 Nedsænk aldrig enheden, netledningen eller stikket i vand eller anden væske.7.	
	 Kopperne og lågene kan vaskes i opvaskemaskine eller i hånden.

BEMÆRK: 
For nemmere rengøring må programmet ikke slukkes, før al drikken er tappet ud.
1.	 Fjern al drik fra beholderen. Du kan tappe eventuel resterende drik ud af beholderen, 
	 når slushmaskinen er slukket. 
2.	 Træk enheden ud af stikkontakten. 
3.	 Demontér alle dele. 
4.	 Brug en blød klud med varmt sæbevand til at rengøre beholderne, omrøringsbladene, 
	 kondensbakkerne, vandtankene, drypbakkerne og dækslet.

BEMÆRK: 
Disse dele kan rengøres i en opvaskemaskine, men højtemperatur-tørrefunktionen skal 
være slået fra.
5.	 Rengør hovedenheden med en blød, fugtig klud.
6.	 Tør alle dele grundigt og saml derefter enheden igen.
7.	 Efter rengøring skal beholderlåget lades stå åbent for at forhindre skimmel- og 
	 bakterievækst.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

1.	 Brug ikke sukkerfri eller lavsukkerholdige drikkevarer (sukkerindholdet skal være 
	 mindst 6%), da disse kan fryse til faste klumper og potentielt beskadige apparatet. 
	 Eksempler omfatter: sukkerfri sodavand, danskvand, sukkerfri juice, sort kaffe og 
	 energivand osv. Hvis sukkerindholdet er under 6%, kan en af følgende tilsættes: hvidt 
	 sukker, kokossukker, honning, ahornsirup, agavesirup, smagstilsat sirup, frugtjuice. 
2.	 Den mindste kapacitet er 0,5 L, den maksimale kapacitet for slush-funktionen er 1,5 L, 
	 og den maksimale kapacitet for funktionen kold drik er 2,0 L. 
3.	 Tilsæt ikke isterninger eller andre faste stoffer såsom frugtstykker, ismixer 
	 eller frossen frugt, da disse kan beskadige apparatet. 
4.	 Når funktionen Spiked Slush bruges, skal alkoholindholdet i den anvendte 
	 væske være mellem 4% og 16%. Hvis alkoholindholdet overstiger 16%, kan en af 
	 følgende tilsættes: frugtjuice, danskvand, tonicvand, kaffe, te eller alkoholfrie mixere. 
5.	 Når funktionerne FRAPPÉ (kaffeslush) og MILKSHAKE (milkshake-slush) bruges, 
	 er piskefløde og sukker uundværlige i opskriften, ellers risikerer omrøringsbladene 
	 at sætte sig fast. Det anbefales at lave slush ifølge de anbefalede opskrifter.

INGREDIENSFORSIGTIGHEDSINSTRUKTIONER



•	 Motoren er udstyret med en blokeringsbeskyttelsesfunktion. 
•	 Hvis der registreres hastighedstab under drift, vises en E1-alarm, og en signal 
	 lyder. Både kompressoren og motoren stopper midlertidigt. Dette forhindrer skader 
	 på motorens drivsystem.
•	 Hvis dette sker, følg disse trin for at løse problemet: 
1.	 Træk apparatets stik ud. 
2.	 Fjern drikkeblandingen. 
3.	 Lad enheden køle af i ca. 15 minutter. 
4.	 Demontér alle dele for at kontrollere, om der sidder ingredienser fast i omrøringsbladene. 
5.	 Saml alle dele igen, sæt apparatet i stikkontakten og genoptag brugen.

VIGTIGT! 
•	 Overskrid ikke den maksimale kapacitet; dette er den hyppigste årsag til 
	 motoroverbelastning. 
•	 Undgå at tilsætte isterninger eller andre faste ingredienser.

FEJLFINDING
ALARMFUNKTION FOR TAB AF MOTORHASTIGHED

•	 Efter slukning af et program har kompressoren en sikkerhedspause på 3 minutter, før 
	 den kan starte igen. 
•	 Skift fra et kørende program til pausetilstand forsinker kompressorens nedlukning 
	 med ca. 3 minutter. 

•	 Hvis beholderen ikke er korrekt fastgjort til hovedenheden, tænder enheden ikke, når 
	 Start-knappen trykkes ned, og fejlkoden E1 vises. 
•	 Hvis beholderen frigøres under drift, sætter slushmaskinen på pause, 
	 og der udsendes en advarsel.

KOMPRESSORBESKYTTELSESFUNKTION

FUNKTION FOR IKKE KORREKT FASTGJORT BEHOLDER

Fejlkode	 Beskrivelse 
E1	 Beholderen sidder løst, omrøringsmotoren er gået i stå, eller hall-sensorens 
	 kommunikation er svigtet.
E2	 Problem med temperatursensoren (åbent/kortsluttet kredsløb).
E3	 Kondensatorventilatoren, der køler enheden, virker ikke (åbent kredsløb 
	 eller overstrøm).
E4	 Drikkeblandingen indeholder for lidt sukker.
E5	 Drikkeblandingen indeholder for meget alkohol.
E6	 Der er et kommunikationsproblem mellem styre- og strømkortet.

FEJLKODER



Problem

Omrøringsbladene 
laver en let skrabende lyd 
mod beholderen

Bagsiden af beholderen 
lækker.
Fejlkode E1 kan også blive 
vist.

Beholderen kan ikke låses 
på plads.

Der er en høj skrabelyd, eller 
omrøringsbladet sætter sig 
fast.

• Den is, der dannes, skaber 
lyden

• Beholderlåsene er ikke 
låst.
• Tætningen er løs, forkert 
installeret eller mangler.

• Omrøringsbladet er 
forkert installeret.

• Omrøringsbladet er de-
formeret.

• Dette er normalt. Ingen 
løsning påkrævet.

• Drej beholderlåsene til låst 
position. 
• Se monteringsafsnittet for, 
hvordan tætningen install-
eres korrekt.

• Se monteringsafsnittet for, 
hvordan omrøringsbladet 
installeres korrekt, og prøv 
derefter at låse beholderen 
på plads igen.

• Køb et nyt omrøringsblad.

Mulig årsag Løsning

FEJLFINDING

I slutningen af slushtilbered-
ningen er omrøringsbladet 
ridset eller sat fast, hvilket 
forårsager visning af fejlko-
derne E1 eller E4.

Fejlkode E5 vises.

Der er ingen slush ved 
brug af frappé- eller milk-
shake-programmerne, eller 
fejlkoderne E1 eller E4 vises.

• Der er utilstrækkeligt suk-
ker i drikkeblandingen.

• Der er for meget alkohol i 
drikkeblandingen.

• Drikkeblandingen har for 
lavt fedt- eller sukkerind-
hold.

• Tilsæt sukker til drikkeb-
landingen. Sluk for enheden 
og vent 10 minutter. Gen-
start derefter maskinen.

• Fortynd drikken med en 
alkoholfri drik. Sluk for en-
heden og vent 10 minutter. 
Genstart derefter maskinen.

• Tilsæt piskefløde eller 
sukker til drikkeblandingen. 
• Sluk for enheden og vent 
10 minutter. Genstart dereft-
er maskinen.



Denne mærkning angiver, at dette produkt ikke må bortskaffes 
sammen med almindeligt husholdningsaffald i hele EU. For at forhin-
dre mulig skade på miljøet eller menneskers sundhed fra ukontrolleret 
affaldsbortskaffelse, skal det genanvendes ansvarligt for at fremme 
bæredygtig genbrug af materielle ressourcer. For at returnere din brugte 
enhed bedes du bruge retur- og indsamlingssystemerne eller kontakte 
forhandleren, hvor produktet blev købt. De kan tage produktet til mil-
jøvenlig genanvendelse.

Enheden overholder de europæiske direktiver 2014/35/EU, 2014/30/EU og 2009/125/EF.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE PRODUKT

TEKNISKE SPECIFIKATIONER   
Produktnummer: SLFRZ2BK
Spænding: 220 - 240 V ~ 50/60Hz
Effekt: 300 Watt
Kapacitet: 2x2L Kold Drik, 2x1,5L Slush



PL
WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

1.	 Proszę dokładnie przeczytać instrukcję obsługi przed użyciem. 
2.	 Upewnij się, że zakres napięcia odpowiada oznaczeniom na tabliczce znamionowej, 
	 a wtyczka przewodu zasilającego jest kompatybilna z gniazdkiem, upewniając się 
	 również, że gniazdko jest prawidłowo uziemione. 
3.	 Do użytku domowego. Trzymaj urządzenie 10 cm od ścian, z obu stron i z tyłu jednostki. 
4.	 Nie używaj żadnych akcesoriów, które nie są zalecane przez producenta. 
5.	 Nigdy nie pozwól dzieciom ani osobom z niepełnosprawnościami obsługiwać 
	 urządzenia bez nadzoru lub kierownictwa. 
6.	 Nie używaj produktu w pobliżu wysokotemperaturowych pieców gazowych lub 
	 elektrycznych, aby zapobiec wypadkom. 
7.	 Nie uruchamiaj często włącznika zasilania sprężarki (powinien być co najmniej 
	 3-minutowy odstęp między każdym użyciem), aby uniknąć uszkodzenia sprężarki. 
8.	 Podczas usuwania smoothie, nie uderzaj w powierzchnię ani krawędzie pojemnika, 
	 aby uniknąć uszkodzeń. 
9.	 Nie włączaj przycisku zasilania, chyba że pojemnik jest prawidłowo zainstalowany lub 
	 ostrze mieszadła nie jest na miejscu. 
10.	 Aby zapewnić prawidłowe działanie maszyny do slush, używaj składników w 
	 odpowiedniej temperaturze (około -10 °C do temperatury pokojowej). Nie dodawaj 
	 przegrzanych składników ani kostek lodu, ponieważ może to uszkodzić urządzenie. 
11.	 Po uruchomieniu maszyny do przygotowania smoothie, nie otwieraj pokrętła i nie 
	 usuwaj pojemnika podczas pracy. 
12.	 Produkt nie powinien być używany na zewnątrz bez dachu lub osłony. Nie przechowuj 
	 produktu na zewnątrz.
13.	 Nie używaj chemicznych środków czyszczących ani twardych narzędzi do 
	 czyszczenia produktu. Nie polewaj ewaporatora wodą bezpośrednio i nie używaj 
	 metody suszenia na gorąco do czyszczenia. 
14.	 Po zakończeniu pracy, proszę natychmiast odłączyć przewód zasilający. 
15.	 To normalne, że słychać lekki hałas od ostrza mieszadła ocierającego się o 
	 ewaporator, gdy maszyna do slush startuje bez składników. 
16.	 Przechowuj instrukcję obsługi w bezpiecznym miejscu. 
17.	 Podczas obsługi i użytkowania upewnij się, że włosy i odzież nie mają kontaktu 
	 z pojemnikiem. 
18.	 Nie dodawaj mrożonych owoców, warzyw ani kostek lodu do pojemnika. 
19.	 Przed użyciem upewnij się, że wszystkie przybory zostały usunięte z pojemnika, 
	 aby zapobiec uszkodzeniom, co może prowadzić do obrażeń osobistych i 
	 uszkodzenia mienia.
20.	Po pierwszym rozpakowaniu, pozwól urządzeniu stać przez co najmniej 2 godziny 
	 przed użyciem, aby czynnik chłodniczy osiadł, zapewniając optymalną wydajność. 

OSTRZEŻENIE:
21.	 Unikaj narażania wtyczki zasilającej i wylotu powietrza na wodę, a także nigdy 
	 nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani w żadnej innej cieczy, aby zapobiec porażeniu 
	 prądem. 
22.	Nie używaj produktu, jeśli przewód zasilający lub gniazdo są uszkodzone, lub jeśli 
	 jakikolwiek element elektryczny zawiedzie. Zamiast tego, niezwłocznie przekaż go do 
	 dealera lub autoryzowanego serwisu w celu naprawy lub wymiany. 
23.	Nie umieszczaj produktu do góry nogami ani pod kątem. 
24.	Zawsze odłączaj przewód zasilający, gdy produkt nie jest używany lub podczas 
	 czyszczenia. 



25. Arkusze metalowe lub inne materiały przewodzące nie mogą być wkładane 
	 do urządzenia, aby zapobiec pożarom lub zwarciom. 
26.	 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi być wymieniony przez producenta, 
	 jego przedstawiciela serwisowego lub podobnie wykwalifikowany personel, 
	 aby uniknąć zagrożeń. 
27.	 To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o 
	 ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, ani przez 
	 osoby bez doświadczenia i wiedzy, chyba że otrzymały nadzór lub instrukcje 
	 dotyczące użytkowania urządzenia od osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo. 
	 Dzieci powinny być nadzorowane, aby zapewnić, że nie bawią się urządzeniem. 
28.	Upewnij się, że urządzenie jest umieszczone w dobrze wentylowanym miejscu, 
	 z dala od źródeł ciepła i materiałów łatwopalnych. 
29. Upewnij się, że zasilanie odpowiada specyfikacjom urządzenia, 
	 używając odpowiednich gniazdek zasilających i wyłączników obwodów. 
30. Podczas obsługi urządzenia unikaj kontaktu z otwartym ogniem lub 
	 wysokotemperaturowymi powierzchniami. 
31. Jeśli podejrzewasz wyciek czynnika chłodniczego, natychmiast wyłącz zasilanie i 
	 powiadom profesjonalistę, aby się tym zajął. 
32. W przypadku jakiejkolwiek awarii lub nietypowej sytuacji, natychmiast zaprzestań 
	 używania urządzenia i skontaktuj się z autoryzowanym personelem serwisowym w 
	 celu inspekcji i naprawy. 
33. Gdy urządzenie osiągnie koniec swojej użyteczności lub wymaga wymiany, 
	 skontaktuj się z profesjonalną agencją w celu ekologicznego recyklingu i utylizacji. 
34. Nie demontuj urządzenia samodzielnie, aby uniknąć wycieków czynnika chłodniczego 
	 lub innych zagrożeń bezpieczeństwa. 
35.	Zgodnie z lokalnymi przepisami i regulacjami dotyczącymi utylizacji odpadów 
	 elektrycznych i elektronicznych. 
36. Nie używaj urządzeń mechanicznych ani innych środków do przyspieszania procesu 
	 rozmrażania, innych niż te zalecane przez producenta. 
37. Nie uszkadzaj obwodu czynnika chłodniczego. To ostrzeżenie dotyczy tylko 
	 urządzeń z obwodami chłodniczymi, które są dostępne dla użytkownika. 
38. Nie używaj urządzeń elektrycznych wewnątrz komór przechowywania żywności w 
	 urządzeniu, chyba że są to urządzenia zalecane przez producenta. 
39. Nie przechowuj substancji wybuchowych, takich jak puszki aerozolowe z łatwopalnym 
	 propelanem w tym urządzeniu.
40. Ten produkt nadaje się do użytku domowego i podobnego, takiego jak:
	 -Obszary kuchenne dla pracowników w sklepach, biurach i innych środowiskach pracy 
	 -Fermy oraz klienci w hotelach, motelach i innych środowiskach mieszkalnych; 
	 -Typy środowisk;-Środowiska typu bed and breakfast; 
	 -Usługi cateringowe i podobne zastosowania niezwiązane z handlem detalicznym
41. Podczas ustawiania urządzenia upewnij się, że przewód zasilający nie jest uwięziony 
	 ani uszkodzony. 
42. Nie umieszczaj wielu przenośnych gniazdek lub przenośnych źródeł zasilania z tyłu 
	 urządzenia. 
43. Nadzoruj dzieci, aby upewnić się, że nie bawią się urządzeniem. 
44. Utrzymuj otwory wentylacyjne w obudowie urządzenia lub w wbudowanej strukturze, 
	 wolne od przeszkód. 
45.	Czynnik chłodniczy i gaz izolacyjny są łatwopalne. Przy utylizacji urządzenia rób to 
	 tylko w autoryzowanym punkcie utylizacji odpadów. Nie wystawiaj na płomień. 

		  Ostrzeżenie: Ryzyko pożaru/materiałów łatwopalnych.



OPIS PRODUKTU
CZĘŚCI PRODUKTU

21

8

9

10

11 12 13

3

4 5 6
7

1.	 Uchwyt (×2)
2.	 Zbiornik (×2)
3.	 Pokrywa zbiornika (×2)
4.	 Pierścień uszczelniający (×2)
5.	 Łopatka mieszająca (×2)
6.	 Parownik (×2)
7.	 Uchwyt blokujący zbiornika (×2)
8.	 Tacka skroplin (×2)
9.	 Pokrywa tacki ociekowej (×2)
10.	Tacka ociekowa (×2)
11.	Zbiornik wody (×2)
12.	Panel sterowania 
13.	Panel boczny (×2)



PANEL KONTROLNY

2

1

3

4

12

16

6

8

10

14

18

5

13

17

7

9

11

15

19

1.	 Przycisk zasilania
2.	 Lewy wyświetlacz – temperatura (°C / °F) i czas
3.	 Prawy wyświetlacz – temperatura (°C / °F) i czas
4.	 Gęstość slush (lewy)
5.	 Gęstość slush (prawy)
6.	 Przycisk zmniejszania temperatury
7.	 Przycisk zwiększania temperatury
8.	 Przycisk Start/Stop (lewy)
9.	 Przycisk Start/Stop (prawy)
10.	Przycisk lewego zbiornika
11.	Przycisk prawego zbiornika
12.	Przycisk auto-czyszczenia
13.	Przycisk Cold Drinks
14.	Przycisk Milkshake
15.	Przycisk Slush
16.	Przycisk Niestandardowy
17.	Przycisk Frozen Juice
18.	Przycisk Frappé
19.	Przycisk Spiked Slush



Uwaga: 
Przed użyciem dokładnie wyczyścić wszystkie elementy, które będą miały kontakt ze 
slush, w tym: zbiorniki, parowniki, łopatki mieszające i pierścienie uszczelniające. Upewnić 
się, że przewód zasilający jest odłączony od gniazdka przed czyszczeniem. Podczas pr-
zygotowywania slush umieścić urządzenie na płaskiej powierzchni, aby zapewnić praw-
idłowe działanie sprężarki.

a.	Po wyczyszczeniu części złożyć urządzenie w następującej kolejności, zwracając 
	 szczególną uwagę na następujące szczegóły:

b.	Zainstalować łopatki mieszające, zbiorniki, zbiornik skroplin, zbiorniki wody, 
	 zestawy tacek ociekowych, jak pokazano na rysunku:

Zapewnić prawidłowy 
kierunek 
pierścienia uszczel-
niającego.

Należy pamiętać, że pierścień 
uszczelniający może się 
zsunąć przy każdym demon-
tażu lub montażu zbiornika, 
dlatego sprawdzić, czy jest 
on prawidłowo zainstalowany.

Nieprawidłowy 
kierunek 
pierścienia uszczel-
niającego.

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM



Otworzyć pokrywę zbiornika, dodać płyny przez otwór wlewu między linią MAX a Min. 
Zamknąć pokrywę.
Wszystkie płyny: Cukier > 6%
Spiked Slush: 4% < Alkohol < 16%

UWAGA: 
•	 Nie dodawać kostek lodu ani stałych składników, takich jak orzechy, cukierki czy 
	 owoce w kostkach. Świeży sok należy przefiltrować przed dodaniem. 
•	 Nie dodawać gorących składników do urządzenia. Upewnić się, że temperatura 
	 każdego płynu dodawanego do zbiornika wynosi od 0°C do 30°C (32°F do 86°F). 
•	 Nie dodawać wody bezpośrednio do zbiornika w celu przygotowania slush, gdyż może 
	 to spowodować zamarznięcie parownika. 
•	 Zawsze dokładnie wymieszać mieszankę przed wlaniem do zbiornika.

Po zainstalowaniu Uchwyt musi być wciśnięty do pozy-
cji ”Lock”; w przeciwnym razie zespół 
zbiornika może się poluzować, co może 
spowodować wyciek płynów.

INSTRUKCJE OBSŁUGI
NAPEŁNIJ ZBIORNIK



a.	 Włączenie: Podłączyć do gniazdka i nacisnąć przycisk zasilania.
b.	 Wybór zbiornika: Nacisnąć przycisk LEWY lub PRAWY, aby wybrać zbiornik do 
	 skonfigurowania.
c.	 Wybór trybu: Wybrać żądany program (Slush, Spiked Slush, Frappé, Milkshake, 
	 Frozen Juice lub Cold Drinks). 
d.	 Start: Nacisnąć przycisk START/STOP, aby rozpocząć proces chłodzenia. Czas zależy 
	 od wybranego programu i temperatury składników. Liczba wyświetlana 
	 na ekranie to ”bieżąca temperatura” napoju mierzona wewnątrz zbiornika.
e.	 Stop: Nacisnąć przycisk LEWY lub PRAWY, aby wybrać zbiornik do zatrzymania, 
	 nacisnąć przycisk START/STOP, aby zatrzymać proces chłodzenia.

Program	 Domyślnie	 Zakres	 Przeznaczony do
	 Ustawienie
Slush	 4	 1-7 (Gęstość i temperatura)	 Napoje słodzone zwykłym cukrem.
Spiked Slush	 6	 1-7 (Gęstość i temperatura)	 Napoje alkoholowe (4-16% ABV).
Frappé	 5	 1-7 (Gęstość i temperatura)	 Mrożone napoje na bazie kawy.
Milkshake	 4	 1-7 (Gęstość i temperatura)	 Napoje na bazie mleka i śmietanki
Frozen Juice	 3	 1-7 (Gęstość i temperatura)	 Naturalnie słodzone napoje owocowe.
Cold Drinks	 6	 Poziom 1: 9°C Poziom 2: 8°C 
		  Poziom 3: 7°C Poziom 4: 6°C	Chłodzenie dowolnego  
		  Poziom 5: 5°C Poziom 6: 4°C 	napoju (3°C do 9°C).
	 	 Poziom 7: 3°C	
Niestandardowy	 Nd.	 -1.0 do -9.5°C	 Tworzenie własnego stylu slush.

Krok 1: 
Nacisnąć przycisk LEWY lub PRAWY, aby 
wybrać zbiornik
Krok 2: 
Wybrać żądany program.
Krok 3: 
Użyć przycisków ”+” i ”−”, aby wyregulować 
żądaną gęstość slush.
Krok 4: 
Nacisnąć przycisk ”START/STOP”, aby 
przygotować slush.

WYBRAĆ PROGRAM & PRZYGOTOWAĆ SLUSH

TABELA USTAWIEŃ PROGRAMÓW

1 44

3

2



Nacisnąć przyciski -/+, aby zmienić temperaturę lub gęstość napojów:
•	 W programie Niestandardowym przyciski + i − regulują temperaturę bezpośrednio.
	 Im niższa temperatura, tym gęstszy będzie napój. Wyższy poziom oznacza niższą 
	 temperaturę i większą gęstość napoju. 
•	 W programach Milkshake, Slush, Frappé, Frozen Juice i Spiked Slush 
	 przyciski + i − regulują poziom, aby wybrać gęstość. 
•	 W programie Zimny Napój przyciski + i − regulują poziom, aby wybrać odpowiednią 
	 temperaturę. 
•	 Funkcja pamięci automatycznie ustawia temperaturę/gęstość na poziom wybrany 
	 ostatnio.
UWAGA: Ustawienie zbyt niskiej temperatury może spowodować zatrzymanie silnika lub 
przelanie napoju.

Konwersja jednostki temperatury
Aby przełączyć między Celsjuszem (°C) a Fahrenheitem (°F), nacisnąć i przytrzymać 
przyciski Spiked Slush i Frozen Juice jednocześnie przez 2 sekundy w ciągu 30 sekund 
od włączenia urządzenia.

Gdy slush będzie gotowy, urządzenie wyemituje sygnał dźwiękowy, a ekran wyświetli 
”COOL”. Maszyna przejdzie w tryb utrzymania chłodu – maszyna do slush może utrzy-
mywać napoje schłodzone do 12 godzin. Po tym czasie wyemituje 10 krótkich sygnałów 
dźwiękowych i automatycznie się wyłączy. Umieścić kubek pod otworem wylotowym, 
nacisnąć dźwignię wylotu i delektować się Slush Ice.

1.	 Usunąć cały napój ze zbiornika. 
2.	 Napełnić każdy zbiornik 2 L ciepłej wody (nie przekraczać 40°C). W razie potrzeby 
	 dodać kilka kropli łagodnego detergentu. 
3.	 Nacisnąć przycisk ”LEWY” lub ”PRAWY”, aby wybrać zbiornik do czyszczenia.
4.	 Wybrać przycisk ”auto clean”, a następnie nacisnąć przycisk ”START/STOP”, 
	 aby uruchomić program czyszczenia, który trwa 5 minut. Po zakończeniu urządzenie 
	 automatycznie się wyłącza. 
5.	 Wylać całą wodę ze zbiornika. Powtórzyć proces, jeśli pozostały resztki napoju.

Nacisnąć przycisk zasilania, aby wyłączyć maszynę i odłączyć zasilanie. Zdemontować 
zbiornik, łopatki mieszające, tacki skroplin, tacki ociekowe, zbiorniki wody i pierścienie 
uszczelniające do czyszczenia, a następnie ponownie zamontować elementy w urządze-
niu głównym. ( → Czyszczenie i konserwacja)

CIESZ SIĘ SLUSZEM

OPRÓŻNIJ ZBIORNIK

CZYSZCZENIE



OSTRZEŻENIE!
•	 Ze względów higienicznych urządzenie należy czyścić przed i po każdym użyciu.
•	 Nie używać rozpuszczalników organicznych, wrzącej wody, środków czyszczących ani 
	 silnych kwasów lub zasad itp. do czyszczenia urządzenia.
•	 Przed czyszczeniem lub konserwacją urządzenia upewnić się, że jest ono wyłączone i 
	 odłączone od gniazdka sieciowego. Pozostawić do całkowitego ostygnięcia i usunąć 
	 ewentualny napój ze zbiornika.
•	 Nigdy nie zanurzać urządzenia, przewodu zasilającego ani wtyczki w wodzie ani innym 
	 płynie. Kubki i pokrywki nadają się do mycia w zmywarce lub ręcznie.

UWAGA: 
Dla łatwiejszego czyszczenia nie wyłączać programu, dopóki cały napój nie zostanie wydany.
1.	 Usunąć cały napój ze zbiornika. Pozostały napój można usunąć ze zbiornika, 
	 gdy maszyna do slush jest wyłączona. 
2.	 Odłączyć urządzenie od gniazdka sieciowego. 
3.	 Zdemontować wszystkie części. 
4.	 Użyć miękkiej szmatki z ciepłą wodą z mydłem do czyszczenia zbiorników, łopatek 
	 mieszających, tacek skroplin, zbiorników wody, tacek ociekowych i ich pokryw.

UWAGA: 
Te części można czyścić w zmywarce, ale funkcja suszenia w wysokiej temperaturze musi 
być wyłączona.
5.	 Wyczyścić urządzenie główne miękką, wilgotną szmatką.
6.	 Dokładnie osuszyć wszystkie części, a następnie ponownie zmontować urządzenie.
7.	 Po czyszczeniu pozostawić pokrywę zbiornika otwartą, aby zapobiec rozwojowi pleśni 
	 i bakterii.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

1.	 Nie używać napojów bezcukrowych ani niskocukrowych (zawartość cukru musi 
	 wynosić co najmniej 6%), ponieważ mogą one zamarznąć w bryłę i potencjalnie 
	 uszkodzić urządzenie. Przykłady obejmują: napoje gazowane bez cukru, wodę 
	 gazowaną, soki bez cukru, czarną kawę i napoje energetyczne itp. Jeśli zawartość 
	 cukru jest poniżej 6%, można dodać jeden z następujących składników: cukier biały, 
	 cukier kokosowy, miód, syrop klonowy, syrop z agawy, syrop smakowy, sok owocowy. 
2.	 Minimalna pojemność wynosi 0,5 L, maksymalna pojemność dla funkcji slush to 1,5 L, 
	 a maksymalna pojemność dla funkcji zimnego napoju to 2,0 L. 
3.	 Nie dodawać kostek lodu ani innych ciał stałych, takich jak kawałki owoców, 
	 mieszanki lodów czy mrożone owoce, ponieważ mogą one uszkodzić urządzenie. 
4.	 Podczas korzystania z funkcji Spiked Slush zawartość alkoholu w użytym 
	 płynie musi wynosić od 4% do 16%. Jeśli zawartość alkoholu przekracza 16%, można 
	 dodać jeden z następujących: sok owocowy, woda gazowana, tonik, kawa, herbata lub 
	 bezalkoholowe miksery. 
5.	 Podczas korzystania z funkcji FRAPPÉ (slush kawowy) i MILKSHAKE (slush milkshake) 
	 śmietana kremówka i cukier są niezbędne w przepisie, w przeciwnym razie łopatki 
	 mieszające mogą się zablokować. Zaleca się przygotowywanie slush według 
	 rekomendowanych przepisów.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE SKŁADNIKÓW



•	 Silnik jest wyposażony w funkcję ochrony przed blokadą. 
•	 Jeśli podczas pracy zostanie wykryta utrata prędkości, wyświetlany jest alarm E1, 
	 a sygnał dźwiękowy się włącza. Sprężarka i silnik tymczasowo się zatrzymują. 
	 Zapobiega to uszkodzeniu układu napędowego silnika.
•	 W takim przypadku wykonać następujące kroki, aby rozwiązać problem: 
1.	 Odłączyć urządzenie od zasilania. 
2.	 Wyjąć mieszankę napoju. 
3.	 Pozostawić urządzenie do ostygnięcia przez około 15 minut. 
4.	 Zdemontować wszystkie elementy, aby sprawdzić, czy w łopatkach mieszających nie 
	 utknęły żadne składniki. 
5.	 Zmontować ponownie wszystkie części, podłączyć urządzenie do zasilania i wznowić 
	 użytkowanie.

WAŻNE! 
•	 Nie przekraczać maksymalnej pojemności; jest to najczęstsza przyczyna przeciążenia 
	 silnika. 
•	 Unikać dodawania kostek lodu i innych stałych składników.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
FUNKCJA ALARMU UTRATY PRĘDKOŚCI SILNIKA

•	 Po wyłączeniu programu sprężarka ma 3-minutową pauzę bezpieczeństwa, zanim 
	 może ponownie się uruchomić. 
•	 Przełączenie z pracującego programu w stan wstrzymania opóźnia wyłączenie 
	 sprężarki o około 3 minuty. 

•	 Jeśli zbiornik nie jest prawidłowo zamocowany do urządzenia głównego, urządzenie 
	 nie włączy się po naciśnięciu przycisku Start, a wyświetli się kod błędu E1. 
•	 Jeśli zbiornik odłączy się podczas pracy, maszyna do slush wstrzyma działanie, 
	 a zostanie wydane ostrzeżenie.

FUNKCJA OCHRONY SPRĘŻARKI

FUNKCJA NIEWŁAŚCIWIE ZAMOCOWANEGO ZBIORNIKA

Kod błędu	 Opis 
E1	 Zbiornik jest luźny, silnik mieszający zatrzymał się lub komunikacja czujnika 
	 halla nie działa.
E2	 Problem z czujnikiem temperatury (obwód otwarty/zwarty).
E3	 Wentylator skraplacza chłodzący urządzenie nie działa (obwód otwarty 
	 lub przeciążenie).
E4	 Mieszanka napoju zawiera za mało cukru.
E5	 Mieszanka napoju zawiera za dużo alkoholu.
E6	 Występuje problem komunikacji między płytą sterującą a płytą zasilającą.

KODY BŁĘDÓW



Problem

Łopatki mieszające 
wydają lekki szurający 
dźwięk o ścianki zbiornika

Tylna część zbiornika 
przecieka.
Może również wyświetlić się 
kod błędu E1.

Nie można zablokować 
zbiornika w pozycji.

Słychać głośny szurający 
dźwięk lub łopatka miesza-
jąca się zacina.

• Tworzący się lód powodu-
je hałas

• Blokady zbiornika nie są 
zablokowane.
• Uszczelka jest luźna, 
nieprawidłowo zainstalowa-
na lub jej brakuje.

• Łopatka mieszająca jest 
nieprawidłowo zainstalowa-
na.

• Łopatka mieszająca jest 
zdeformowana.

• Jest to normalne. 
Nie wymaga rozwiązania.

• Obrócić blokady zbiornika 
do pozycji zablokowanej. 
• Sprawdzić rozdział Mon-
taż, aby prawidłowo zain-
stalować uszczelkę.

• Sprawdzić rozdział Mon-
taż, aby prawidłowo zain-
stalować łopatkę mieszającą 
i ponownie spróbować 
zablokować zbiornik 
w pozycji.

• Zakupić nową łopatkę 
mieszającą.

Możliwa przyczyna Rozwiązanie

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Po zakończeniu przygot-
owywania slush łopatka 
mieszająca jest zaryso-
wana lub zablokowana, co 
powoduje wyświetlenie 
kodu błędu E1 lub E4.

Wyświetla się kod błędu E5.

Brak slush podczas 
korzystania z programów 
frappé lub milkshake, lub 
wyświetlają się kody błędu 
E1 lub E4.

• W mieszance napoju jest 
zbyt mało cukru.

• W mieszance napoju jest 
zbyt dużo alkoholu.

• Mieszanka napoju ma zbyt 
niską zawartość tłuszczu 
lub cukru.

• Dodać cukier do mieszanki 
napoju. Wyłączyć urządze-
nie i odczekać 10 minut. 
Następnie ponownie 
uruchomić maszynę.

• Rozcieńczyć napój na-
pojem bezalkoholowym. 
Wyłączyć urządzenie i 
odczekać 10 minut. Nas-
tępnie ponownie uruchomić 
maszynę.

• Dodać śmietanę 
kremówkę lub cukier do 
mieszanki napoju. 
• Wyłączyć urządzenie i 
odczekać 10 minut. Nas-
tępnie ponownie uruchomić 
maszynę.



To oznaczenie wskazuje, że produkt nie powinien być wyrzucany 
z innymi odpadami z gospodarstwa domowego na terenie UE. Aby zapo-
biec ewentualnemu zagrożeniu dla środowiska lub zdrowia ludzkiego z 
powodu niekontrolowanego usuwania odpadów, należy go odpowiedzial-
nie poddać recyklingowi w celu promowania zrównoważonego ponowne-
go wykorzystania zasobów materiałowych. Aby zwrócić zużyte urządze-
nie, należy skorzystać z systemów zwrotu i zbiórki lub skontaktować się 
ze sprzedawcą, u którego produkt został zakupiony. Mogą oni odebrać 
produkt do bezpiecznego dla środowiska recyklingu.

Urządzenie jest zgodne z dyrektywami europejskimi 2014/35/UE, 2014/30/UE i 2009/125/
WE.

PRAWIDŁOWE USUNIĘCIE TEGO PRODUKTU

DANE TECHNICZNE   
Numer produktu: SLFRZ2BK
Napięcie: 220 - 240 V ~ 50/60Hz
Moc: 300 W
Pojemność: 2x2L Zimny Napój, 2x1,5L Slush
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